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当你在看这篇序言的时候，千百个中国人可能正纠结于某个英文文件怎么写：他们添加又删除了几十个“the”，用“which”取代了若干的“that”。又进行大小写的修改，诚惶诚恐地推敲用词，从未来时到现在时，又从过去时返回到未来时。我不敢想象，咱们将自己的想法用英语呈现在书面上时，所需要付出的努力会有多少……可能跟本书作者一样不敢想象，咱们可能会犯的英语错误有多少！

现在，Angry Editor 将会帮我们分担一些来自于此的痛苦。他的这本书，是一本帮助中国人解决英文常见错误的方案汇编的有趣书籍，它能消灭你在PPT、邮件或者合同中的所有问题句式。从头到尾阅读一遍Angry Editor的书，能够帮助你揭露你无意识中犯下的书写错误，避免你在未来可能会犯下的种种文字尴尬。

没有人喜欢总是刻板遵循传统无聊语言法则的人，同样Angry Editor也不喜欢。他承认英语是一门活的语言，无论是英式英语还是美式英语，都不是最好的英语。正如同中国逐渐对世界经济和社会产生举足轻重的影响一样，我们中国人——以及我们“特殊”书写英语的方式——也将重塑国际语言。比如，中国人坚持用“seldom”这个词（一个如今在本土外国人中使用频率较低的词），换种方式说，是在Angry Editor看来有些奇怪的词，但是他仍然鼓励这种词汇的使用，因为它不仅十分正确，而且偶尔的使用会让人耳目一新，替代了“rarely”（很少）或者“not often”（不经常）这样的词汇。

作为一名作者，其大志向往往就是希望自己对来自于任何语种的学生，都能起到一名有用的提醒者的作用：“如果我们不再碰见新单词，并且和我们之前认识的‘朋友’相处得更好，那么就说明我们的英语已经变得更好了。”太多的中国学生使用冗长的单词、花哨的语法结构以及罕见的成语来堆砌他们的文章，其结果可想而知，即是一篇很容易出现失误的尴尬文章。在对新单词临时抱佛脚之前，我们不妨多花些时间去学习简单词汇，并学会在文章中合适地运用它们，这是一个我们都应铭记在心的好建议。

英语的书面交流在奥美员工之间是被广泛使用的，无论对内对外，我们都力求最高质量的英语书面抒写。当然，这也是对于中国诸多外企公司来说同样重要的一课。当然，奥美是一家传媒与广告公司，而不是语言学公司；我们所讲述的内容，以及我们如何将它用中文传递给我们的目标客户群众，其重要性已远远超过了我们如何用英语包装它。我相信对于读者朋友来讲，这本书将会提供给你一种提高英语“包装”的有趣捷径；我推荐它的理由是希望它能够帮助你节省更多的空闲时间，全心投入工作与生活中其他重要的事情上。

另外，千万不要被Angry Editor愤怒的语调所惹怒！这只是一种他将无趣的话题变得更为生动活泼的有效方式。莫非他真的是一位极易恼怒的年轻人？事实上当我见到他的时候，他一直是一位笑容满满的人，而且到目前为止，我还没有听到过任何来自于同事对他的不满或抱怨……





庄淑芬

奥美集团大中华区  首席执行长
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几十年前，会说英语还是一项专长，而现在英语已经很普及了，不会说英语反而成了劣势。尽管英语的普及程度加大了，可是人们常常还是不能恰当地使用这门语言，即“speak proper English”。这本书有意思，就在于作者用轻松和几乎调侃的方式列出大家经常错用的英语，但又保持了一种严谨的态度和专业的眼光。书中很多例子都是我在本科甚至研究生英语专业的学生作业中常见到的，因此我对于这位Angry Editor 的编辑经历感同身受，相对应的，恐怕可以自嘲为Frustrated Professor了。

掌握一门语言，最基本的当然是能与人沟通，可以忽略细枝末节。但是当英语成了国内很多商务合作、文化交流需要用到的正式语言，大家对这门语言的掌握也应该更加专业化，开始正式、正确、严谨地使用它。这是尊重英语语言文化的表现，也是在正式沟通时十分必要的。很多人学习英语时就是缺乏了这种对于语言文化的尊重和欣赏，结果徒有语言知识，却不能有水平、有质量地运用语言，也就不能体会英语的语言习惯和特点，说话就会让英语的native speakers觉得别扭，甚至误解。以前我常常看见令人啼笑皆非的中英文标牌（如Slip down carefully，小心滑倒），好像是用“谷歌翻译”翻译过来的一样。这种情况有英文水平问题，翻译技巧问题，还有语境和准确性的问题，是比较基本的问题。现在这样的问题少了，可是英语书面用语和正式文法的问题在学生写的邮件中出现更多了。这一方面是态度问题，另一方面则是恰当使用语言的问题，更需要重视和校正。

你也许觉得所谓会英语，只要能互相听明白说清楚就好。比如书中提到一些由中文思维方式转换过来的英文：“I will let my assistant help you”，“I learned a lot of knowledge from the book”。这样的用语在交流中并没有什么问题，但是既然使用一门语言，就应该尽量适应它的规则和习惯，就好像我们的语文高考还要测试成语和病句一样——这是一种对语言的基本维护，也是语言学习里强调“恰当使用”的原因。

我想这本书应该特别献给那些英语已经说得流利，但除了学习工作，生活中并不使用英语或者只是中文里“混搭”点儿英文词的人们——你们或许一直自诩英文不错，可是书里罗列的140个关键词条中一定有几条会出卖你们真实的语言功底。当下很多英语词被“混搭”到了中文的流行口语里，接触英语的渠道也丰富了，大家学英语就更随意，运用时常常忽略语言规则和对应的语境。如果一个人在商务合作中不能用专业的语言，在交流中不能用严谨的语法，就很容易让对方感到不被尊重，觉得这个人态度不认真。

绝大多数人学习英语是在适应社会国际化的需要，而应试的大背景令很多人忽略了语言本身作为一种人类学产物的美。这种美当中，既包括了每个语言系统内普适的语言规则，也包括了语言衍生过程中的文化背景。这也是语言教育的某种遗憾吧。因此，作为一名大学英语老师，我为这本介绍“proper English”的书欢呼雀跃。





罗少茜

北京师范大学 英语教授
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我是英国人。我在中国已经生活六年了。我做过各种各样跟英语有关的工作。我受够了！

我校对过包括《人民日报》在内的各家媒体的新闻；我翻译过包括中国大型央企年报在内的各种文章；我教过包括明星在内的各个人群的中国人；我当过《英国独立报》的记者；我上大学时学过中英翻译。我目前在某全球最强广告公司当编辑。

简言之，我做过的工作主要是跟中国有关的英文，也许别的我也什么都不会。

在积累校对经验时，我也积累了很多愤怒。我天天看到不少英文很好的中国朋友犯同样的错误，这让我烦透了。这就是为什么我现在急切地想要大呼：我受够了！

为了不把自己气死，三年以前，我决定为我那些英文还不错的中国朋友们写一个博客，取名“Angry Editor”，告诉大家如何纠正自己经常犯的错误。而到现在，写这个博客已经快三年了，且通过豆瓣英文纠错小组和我的个人微博纠正了很多错误，可是，亲爱的同事、朋友们，亲爱的豆瓣小组成员，亲爱的微博粉丝，你们还在犯同样的错误，还在问我同样的问题。你们是不是把所有的知识都还给了老师？这次我真的受够了！

经过这一年多来的精心搜集和整理，我写下了这本《Angry Editor：愤怒的英语》。请务必把这本书多看几遍，并确保你们不要再犯那些足以气死我的错误！
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如果你想学会大量的新单词，想像背牛津词典一样把一个个单独的词汇全部记住，并试图通过这种方法来提高英文水平，那么，你就别浪费钞票来买这本书了。

本书并不会为你介绍新单词，而Angry Editor认为你认识的单词已经够多了。

你很可能已经在教室里花了好几个小时反复背诵新单词；你很可能已经为了准备考试而试图把成千上万的英文单词背诵下来。不过，你也很可能跟我的很多中国朋友一样，虽然知道的单词并不少，可你并不知道怎么用这些单词。你可能经常犯错误，却从来没意识到自己在犯错误。

这就是为什么我劝你不要再往脑袋里塞新单词了。我一直坚持这样的理念：只要我们不再花费大量时间去学习新单词，而是把所有旧知识都完全掌握，我们的英语就会提升一大截！（We would all be much better at English if we stopped learning new words and got better at the ones we already knew. ）

请不要搞错了，我不是真的有多么生气，我也不是一个死板的教条主义者。英文不是我拥有的，也不是英语国家的人拥有的。语言是活的。英语之所以这么丰富就是因为有人犯错。但是，别再犯同样的低级错误了。你需要知道语言规则；只有了解了规则，你才能够彻底摆脱错误。





                                                          Jeremy Webb
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越来越多的外企白领在中英文混杂的工作环境中常常会犯很多错误并闹出很多笑话。这些错误都是极易被忽视的细节，却让人很容易养成不好的语言习惯。

当遇到让你头痛的英文翻译时，你可以拿出《Angry Editor：愤怒的英语》查一下。Angry Editor写过的所有Angry Edits都在里面，同时加上了很多“英式愤青”独一无二的个人见解，并按照字母顺序排列。

这本书不仅仅是一本参考书。它风格独特，很有趣味性。你可以从头到尾或颠来倒去地读，你也定会边读边笑。除了纠正错误以外，还有一些Angry Editor总结的特别内容，比如：容易拼错的品牌名称等常识性列表，怎么写英文新闻标题等职场实用指南，以及人人爱说的流行语等地道的英语表达。

不管你的英语好不好，这本书都会让你发现你曾经犯过的错误，也会教你用最简单的英文说出你最想表达的意思。

读过这本书会获益良多的群体主要有两个：

1  学了英语却不太敢张口的同学：往往知识点记得住，而日常交流中却总犯对不起自己英文水平的错误；

2  每天工作中会用到英文的白领：虽然每天都会用到英文，却还会犯各种各样的小错误，显得不够专业，不够地道。

这本书就是要让大家发现那些平常不在意的小错误。如果你能够注意并改正过来，那么你的英语水平就会提升一大截！
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1. I’m “a” Chinese，难听死了！










I am a Chinese. 

这句话从语法上讲其实没有错，很多英语国家的人也不会觉得有什么不对。

Chinese可以当名词来使用。

Angry Editor is a British.（Angry Editor是英国人。）

这句话也没什么语法上的问题。





症结所在

虽然从语法上似乎可以讲得通，但是我认为这种说法实际上并不合适，也很难听。这些词当做名词使用时，会产生自贬的含义。为什么呢？

这背后主要有两个原因。

第一，你不只是国家的一部分。“I'm a Chinese. ”给人的感觉是，你除了是中国人以外，没什么别的特点，也没什么别的身份。

第二，会让人联想到种族歧视。比如，很久以前人们说“He's an Irish. ”就带有鄙视爱尔兰人的意思。

所以，Angry Editor认为以下说法才比较合适：

You are not a Chinese.

Angry Editor is not a British.

You are a Chinese person.

You are a Chinese reader.

You are a Chinese citizen.

Angry Editor is a British guy living in China.





推荐方案

最好说：I am Chinese.

或者说：I am a Chinese person.（或girl, boy, consumer, mother, student等）





注意

这个问题主要限于“ish”的说法。“I am an American / Indian / Australian. ”就不会产生这种问题。

虽然这个问题会涉及整个国家的人，我自己也经常觉得很难听，但是用the Chinese来代表中国人是一个比较被大众认可的说法。

例句：

The Chinese live apart in their own separate neighborhoods, which came to be known as “Chinatowns”.

中国人生活在与他人分离的地区，这些地区后来被称做“唐人街”。











2.aircraft的复数形式










症结所在

aircraft（飞机/飞行器）的复数形式就是aircraft。很多人在使用复数形式时常常直接在单词后面加上s，这显然是错误的，而且看起来还很荒谬。





推荐方案

请看例句：

Boeing delivered three new aircraft.

波音交付了三架新飞机。





类似的情况还有：

hovercraft（气垫船）    

space craft （宇宙飞船）





除了以craft为后缀的单词，还有很多类似的单词，其复数形式均不加s。下面是Angry Editor的中国朋友经常使用错误的三个单词：

① advice（忠告、建议）

Can you give me some advice? （不应该是advices）

你能给我提点建议吗？





② effort （努力、支持）

I would like to thank you for your effort.（efforts也可以，但是用effort则比较自然）

感谢你的大力支持。





③ information（信息、资料）

He collected together all information related to the case.（information后面千万不要加s）

他搜集了所有与本案相关的资料。











3. all right还是alright










在表达“没问题”、“好的”的时候，你更常用哪一个？





症结所在

选择all right还是alright在英语里面还没有达成共识，但是Angry Editor偏向于使用alright，而比较少用all right，这是因为alright比较简洁。我们在生活或工作中使用英文的时候，要尽量简洁、直接。很多媒体都表示赞同这一点，而且有些媒体甚至直接表示反对使用all right，比如《纽约时报》。





不过从语法上来说，两者也可以互换使用，比如：

Don't worry, she'll be alright.（也可以用all right）

别担心，她不会有事的。

I wanted to make sure everything was alright, so I went earlier.（用all right也可以）

我想要确认一切都没有问题，所以我先走了。





推荐方案

在这种情况下，没有正确与错误之分。我在这里提出这一点，不是为了告诉你其中一个写法有误，而你需要做到的，只是在同一篇文章中保持一致。











4.already常常很多余










症结所在

凭Angry Editor的经验来看，“已经”出现在汉语中的频率要比already出现在英语中的频率多得多。也就是说，一个中文句子中有“已经”，并不代表把它翻译成英语时就一定要有already。

Already偶尔甚至还会改变整个句子的语气。很多时候，把“已经”翻译成already这个副词是多余的。

基于英语语法的规定，通常并不需要already来强调一件事情的完成。很多时候，I have already written one book和I have written one book（我已经写完一本书了）基本上没什么区别。

那么，在英语中，什么时候需要用already呢？





推荐方案

already主要作为强调词来使用，强调某一过程的完成。Angry Editor通常会用此来暗示对方应该快点开始或者完成某件事情。

例句1：

I have already finished. What about you?

我已经做完了。你呢？

是否保留already对这句话的意思并没有什么影响。already在这句话中只是有点催促对方的意思。

有些情况下，already的作用也可能是表扬主语。

例句2：

I've already chosen my costume for the Halloween party next month.

我已经为下个月的万圣节派对选好衣服了。

这里，already的作用就是来暗示完成“选好衣服”很了不起。





还有下面这种情况，请看：

例句3：

I don’t want to go to the Great Wall again. I have already been there five times.

我不想再去长城了。我已经去五次了。

这里，already的作用就是来暗示五次之多。





总之，作为强调词，当你看不出句子要强调什么时，最好别用already。







5. app不是a-p-p










app是application这个单词的缩写，这就像document（文件）可以说成doc一样。app并不代表三个词，它与CNN（Cable News Network）是不同的。





症结所在

中国人说中文的时候，早就习惯把app说成a-p-p，即把每个字母分开读。中国人在说英文时却把这个习惯迁移了过来。不过，Angry Editor想提醒你：英语国家的人不会这样分开读，而是连读。除了在中国生活很久或者已经熟悉中国人语言习惯的外国人，都会觉得a-p-p听起来很奇怪。





推荐方案

与不熟悉中国人语言习惯的外国人说话时，千万不要把app分开念成a-p-p，这只会显得你很不专业。
















B












6. 你知道B2B、B2C吗？










如果你知道B2B（business-to-business）是指“企业对企业之间的营销关系”，那么你还知道B2C（business-to-consumer）指“企业对消费者之间的营销关系”吗？

在交流中，你真的确定对方都知道这些词的意思吗？





症结所在

不做营销的人未必会知道这些缩写词的意思，就连我的很多做商务的朋友也不知道。因此，我们就需要用变通的方式达到交流的目的。

许多白领在职场中常常会碰到以下这些缩写词，例如：





下班之前：

COB (close of business) 

EOB (end of business)  

EOD (end of day)

例句1：

I will be in touch by COB tomorrow.（我明天下班之前跟你联系。）

如果担心对方有可能看不懂，还可以写成：

I will be in touch before we finish work tomorrow.





ETA (estimated time of arrival) 预计到达时间

ETD (estimated time of delivery) 预计发货时间

例句2：

What is your ETA tomorrow? （你明天几点到达？）

也可以这样表达：

What time will you arrive tomorrow?





WIP (work in progress) 进行中的工作、 在制品

例句3：

This document is still a WIP.（这个文件还没完成。）

也可以这样说：

This document is not finished yet.











7. When you back to China的错误










症结所在

这个错误是基本的语法错误，但是Angry Editor经常会碰到。比如说，“你什么时候回某地”这句话中的“回”就不能只翻译成back一词，因为back并不是动词。





推荐方案

back是补语，需要配合to go、to be、to come等使用。

以下说法都是可以接受的，例如：

When do you go back to China?

When are you back to China?

或者我们也可以直接写成：When do you return to China?





朋友们，以后再也不要犯这种低级错误了！











8. believe经常被中国人理解错










请看这句话：I believed he had finished writing his book. 





症结所在

很多人一看这句话就会理解成：我相信他已经把书写完了。

不过，这句话的意思实际上是：我以为他已经把书写完了。其实，该书的作者可能并没有写完。





推荐方案

如果你想表达“我相信他已经把书写完了”，而且你确实是这么认为的，那么你可以这样说：I believe he has finished writing his book.





再举个例子：

I believe you when you say that you're not guilty. （如果用believed就表示现在已经不相信了。）

你说你是无辜的，我相信。











9. besides没你想得那么简单










Besides, Weibo users are fond of taking part in lucky draws.

除此之外，微博用户喜欢参加抽奖活动。





症结所在

Angry Editor经常看到上面这样的句子，总是感觉很别扭，却一直搞不明白错误在哪里。Angry Editor想了很久才发现其中那个比较含蓄的问题。

besides的意思可能没有你想的那么简单，因为它除了有“除此之外”、“还有”、“另外”等连词的意思，还有其他的意思。

我看到很多人这样用：A怎么样，因为B（原因1）；besides，C（原因2）。他们想表达的是，这里的B和C两个原因几乎是平等的、并列的。

但是，besides还带有“不管怎么样”的隐含意思。也就是说，不管前面列出来的原因重不重要，接下来的原因足够证明或决定某事。用上面的例子，besides的意思是：虽然B是我想告诉你造成A最主要的原因，但是即使没有B，C也还是会造成A。





推荐方案

要解决这个问题，首先要确定给出的两个原因是并列的还是带有某种倾向性的。如果没有倾向性的话，不妨直接用also，and，first/second/another/etc，等等。

比如：Weibo users are also fond of taking part in lucky draws.

或者：Another reason is that Weibo users are fond of taking part in lucky draws.











10. biannual(ly) / bimonthly等，你用过吗？










有些人表达每两年会说biannually，表达每两个月会说bimonthly，表达每两周会说biweekly。





症结所在

这样说没有错，可问题在于，一些人表达一年两次会说biannually，表达一个月两次会说bimonthly，表达一周两次会说biweekly。

Angry Editor尽量不用这些词，因为可能会让人产生误解。





biannual(ly)可能是一年两次，也有可能是两年一次。

bimonthly可能是一个月两次，也有可能是两个月一次。

biweekly可能是一周两次，也有可能是两周一次。





其实英语很不合逻辑，但是我们也没有办法。





推荐方案

如果你想表达每两年、每两个月或者每两周，最好说：every two years/months/weeks。

例句1：

The truck collects waste every two weeks.

垃圾车每隔一个星期来收一次垃圾。

如果你想表达一年两次、一个月两次或者一周两次，最好说：twice a year/month/week。

例句2：

The truck collects waste twice a week.

垃圾车每周来收两次垃圾。







11. big和large的“大”有区别吗？










症结所在

big和large的意思是一样的，都表示“大”。不过，到底用哪个词，我们要看“大”修饰的是什么名词，依上下文而定。

你可以查一下西方的英文报纸，看一下你要说的单词跟large出现得多还是跟big出现得多。





推荐方案

如果你不确定用哪个，或者觉得可以互用，这时你可以选用large，因为large的使用频率比big高，也更正式。





注意

虽然两者经常可以互换，但是有些比喻用法要用big，而不能用large。

例如：

big difference（大差别）

big night （时间很空余的晚上）

big success（大成功）

big sale （大减价）

big brother （哥哥）

big sister （姐姐）

big boss （老大）

big star （大明星）

big celebrity （大明星）

big project （大项目）

big mistake （大错误）





例句：

With such a large amount of mistakes, your English is a big problem .

有这么多的错误，你的英文是个大问题。







12. 你无聊吗？boring与bored的严重误会










症结所在

这是我在中国遇到最多的错误。与Angry Editor纠正过的其他错误不一样，如果把这个问题搞错了，意思就全变了，而且正好会变成相反的意思！

如果你想从这本书中学到一些新知识， 请仔细阅读下文。





“I am boring.”的意思是：我是一个让他人觉得很无聊的人。

“I am bored.”的意思是：我因为某人或某事而感到很无聊。





Angry Editor几乎每天都会遇到中国朋友或同事犯这个错误。这个错误往往会导致严重的误会。





主语 ＋ to be ＋ 现在分词 ＝ 主语使（某人 / 某事）怎么样。

主语 ＋ to be ＋ 过去分词 ＝ 主语被（某人 / 某事）怎么样。





注意

上面括号里的“某人 / 某事”在英文中可说可不说。





推荐方案

道理是这样的：boring是动词的现在分词，bored是动词的过去分词。我们常用过去分词来表达被动的意思。不管怎样，二者都可以当形容词使用。

你可以学会这个用法，也可以把很多例句背下来。





类似用法的单词还有：interesting/interested，tiring/tired，amazing/amazed，exciting/excited.





例句：

I am interesting. 我是个很有趣的人。

I am interested. 我对某事感兴趣。





I am tiring. 我是个会让人累的人（例如话多之类的）。

I am tired. 我很累。





I am amazing. 我很棒。

I am amazed. 我因为（某事）而感到惊讶。





I am exciting. 我是一个会使别人兴奋的人。

I am excited. 我因为（某事）而感到兴奋。











13. British/American English：你不一定知道的5个区别










在谈起英国和美国的时候，奥斯卡·王尔德(Oscar Wilde)曾经说过：“We have really everything in common with America nowadays, except, of course, the language.”（现如今，我们实际上与美国的一切都是相同的，除了语言之外。）你也许知道许多英式英语与美式英语之间的区别，但下面这5个区别你却不一定知道，或许连很多以英语为母语的人也未必会知道。





1. transport/transportation（运输、交通工具）

当做名词使用时，英国人说transport，而美国人通常说transportation。例如，对于我们英国人来说，地铁等公共交通工具属于public transport。





2. Monday through/to Friday

说周一到周五，英美两种英语使用的介词不一样。英国人通常说to，而美国人通常说through。





3. pissed（烂醉的、恼火的）

作为过去分词使用时，pissed会有两种意思。英国人只会把“I was so pissed last night.”理解为“我昨晚喝醉了”，而美国人会觉得你昨天晚上因为什么事情很生气。





4. 缩写词后的圆点

如果你经常访问Angry Editor的网站的话，这个区别你一定知道。不然，请仔细听好：一般来讲，英国人在Mr等缩写词后面不会加圆点，而在美式英语中，这种缩写词的词尾通常会紧跟一个圆点。





5. season/series

在美式英语中，“一季”电视剧叫a season，电视剧的全集叫做series，而英式英语会把这两者都叫做series。例如，英国人会把《六人行》的第5季叫做the fifth series of Friends。在Angry Editor看来，英式英语在这个问题上并不符合逻辑，且当说起复数时就更乱，连很多英国人也不知道怎么表达才会清楚，例如有些人说two series，有些人说two serieses。在这种情况下，Angry Editor则会跳到美式英语中说two seasons。
















C












14. café的尖音符，你不一定能想到的“风险”










café（咖啡馆）、vis-à-vis（面对面）等外来词的变音符原本是要告诉我们这些单词应该怎么念，例如，é表示单词有两个音节。不过，因为目前café等外来词已变成通用的，大家都知道怎么念，所以有很多人觉得变音符是多余的。

有些媒体会使用尖音符等变音符，而有些媒体则不使用。Angry Editor平时都会用变音符。

但是，你必须得确定你的文字不会出现在尖音符（或其他少见符号）不显示的地方！





你收到过类似下面邮件中的文字吗？

I went to the Café%s.（我去了咖啡馆。）

我经常会。

对方的邮箱有可能不支持尖音符的符号，这样就会出现上面的“%s”或其他无意义的符号等乱码。因此，邮件里最好不要用该符号。











15. Capital Letter #1: 首字母要大写的地名






North Korea      朝鲜

South Africa     南非

the North Atlantic    北大西洋

the Middle East     中东

East Asia     东亚

Central Asia     中亚

Central America     中美洲

The Arctic     北极区（注意T要大写）

The Hague     海牙（注意T要大写）

The Gambia     冈比亚（注意T要大写）











16. Capital Letter #2: 首字母不要大写的地名






the Philippines     菲律宾

western China      中国西部

southern Beijing      北京南

the central Gobi      戈壁的中部

the lower Yangtze River     江南地区











17. 手机是cellphone还是mobile phone？










cellphone是美式用法；mobile phone是英式用法。





症结所在

有些美国人听到英式英语就会觉得很做作，过度守旧；很多不“国际化”的英国人听到美式英语就会觉得特别难听，非常反感。





推荐方案

与英国人和澳大利亚人交流用mobile phone；与美国人或者与一些不同国家的人交流就要用cellphone。





此外，用cell phone还是cellphone也是个问题。按照大部分媒体的习惯，cellphone是一个词，不能拆开写成cell phone。当然，如果拆开写的话，读者也会看懂，但是你的英语就显得不地道了！







18. clichés: 4个被用烂的商务用语










The Economist（《经济学家》）杂志中有一篇名为“Business clichés: the subtleties of corporate English”（《被用烂的商务英语：商务英语的含蓄表达方式》）写得非常好。建议大家去看看原文。

如果没有时间的话，看看Angry Editor的总结，其中也包括一些个人看法。





1. reach out （联系，联络）

例句：I’ll reach out to Joe.

中文释义：我会跟Joe联系的。

The Economist 认为这句话也可以被理解成I'll take the risk of asking Joe for his advice even though he's probably far too busy and probably sees our project as a threat to his entire existence（即使Joe可能根本忙不过来，或者Joe认为我们这个项目威胁到他的地位，我还是会试着询问一下他的意见）。文章认为也可以理解为to talk to someone outside one's normal circle of contacts（跟一位不在自己圈子内的人联系）。

Angry Editor也觉得这个短语特别cliché。不管是哪国人，我的很多同事都爱用这个词。与contact不一样的是，reach out有“工作量很大”的含义。虽然这个说法一般是没有必要的，但是还不至于把我给气死。





2. touch base（联系，联络，碰）

例句：Let’s touch base tomorrow.

中文释义：咱们明天再联系吧。

The Economist 认为这个源于美国棒球比赛的比喻并不恰当，因为联系是需要两个人共同完成的事情，强调合作，而touch base在棒球比赛里反而强调一个人的成功。

Angry Editor不太喜欢reach out的用法，它听上去太正式了，但是我也得承认，touch base是“碰一下”的最好译法。与contact或者reach out不同的是，touch base强调“不会占用很多时间”。





3. deep(er) dive（深入探索、研究）

deep dive的原意是深水跳水或者深潜。商务英语中的deep dive有对某事物深入探索或研究的意思。

例句：I’ll do a deeper dive on those figures on Monday.

中文释义：我周一会把这些数字仔细看一遍。

Angry Editor很少遇到以上这种用法，所以在我的眼里，它还算不上是cliché。





4. going forward（从现在开始）

例句：Jane is our new head of marketing going forward.

中文释义：Jane从现在开始是我们的新营销经理。

The Economist 认为going forward这个说法一般是多余的。

Angry Editor非常同意这一点，因为is（to be的一般现在时）本身就有“现在”的意思。在上面的几个clichés中，我最受不了的就是going forward的用法，它又多余又显得过于正式。即使用now或者from now on也还是有点多余，但是不至于那么讨厌。











19. 跳转率：clickthrough还是click through？










作为名词或形容词，它是一个词：clickthrough。

例句1：

Weibo ads enjoy high clickthrough rates.

微博广告的跳转率很高。





作为动词，它则是两个词：click through。

例句2：

Click through to the last page to see your score.

点击最后一页就能看到你的分数。







20. 动物的collective nouns（集合名词）










我开始学中文的时候就觉得中文的量词很头疼，但是也很有趣。

考试的时候写“一个钥匙”为什么会丢分呢？

为什么是一匹马，而不是一头马？为什么是一峰骆驼，而不是一匹骆驼？





我一直觉得用英语讲动物的时候用的collective nouns（集合名词）一样很有趣。你只要知道哪些需要学会，就不会头疼了。

与动物有关的集合名词特别丰富，很多动物都有自己的集合名词。虽然集合名词有很多，但是你只要知道其中几个比较常用的就可以“生存”了。





几个你应该学会的集合名词：





herd：牛

He kept a herd of cows, and also a bull.

他养了一群奶牛，还有一头公牛。





flock：羊，鸟，鸡

A flock of wild birds landed by the lake.

一群迁徙的鸟飞落到湖边。





pack：狼，狗

He was attacked by a pack of wild dogs.

他被一群野狗袭击了。





shoal：鱼

All three boats are gathered near a shoal of herring.

三条小船在一群鲱鱼附近停下来。





swarm：虫子，苍蝇， 蝗虫，蜜蜂

A swarm of bees started following Jessie, who ran away terrified.

一群蜜蜂开始尾随惊慌逃跑的杰西。





下面的几个集合名词只要能看懂就行：





pride：狮子

A pride of lions is resting under that tree.

一群狮子正在那棵树下休息。





school: 鱼，海豚

A school of small fish was swimming in the pool.

一群小鱼正在池中游    。





下面的几个不要求学会，只要了解一下就可以了。





gaggle：地上的鹅

plump：密集地飞在一起的鹅

skein：飞的鹅

murder：乌鸦

smack：海蜇















21. Come on: “加油”的6个英语说法










中文里的“加油”能翻译成很多英文单词或短语，选用哪个比较合适要依上下文和对话双方而决定，不同的语境选用不同的说法。如果用错了，会闹出不少笑话。

为了避免犯错，Angry Editor在此罗列了6个关于“加油”的英语说法。





1.“中国加油”，“英格兰加油”怎么说？（为比赛呐喊助威）

这个比较容易，可说成：Come on China！Come on England！





2.“中国加油，中国加油，中国加油”（连续呐喊助威）

如果连续喊“Come on China! Come on China！”听起来会很别扭。

所以建议喊成：Chi-na! Chi-na! Chi-na!





3. “为……加油”用英语怎么说？（看比赛之类）

此时用cheer sb. on比较常见。例如：

We cheered the players on. （我们为运动员加油。）





4. “加油”（对方有需要克服的困难，并且已经在崩溃边缘的情况下）

在这种情况下，跟汉语不同，英语没有一个方便且通用的说法。Angry Editor个人可能会说good luck，或者用其他的词语来安慰对方。

例如：

A: I still have 3,000 words to write of my essay.（我的论文还剩下三千字要写。）

B: Good luck.（加油！）

或者

A: I am going to have to work until midnight everyday this week.（我这周每天都要加班到12点。）

B: Don’t worry, it’ll all be over soon.（加油！只有一个礼拜就结束了。）





5. 汉语的“加油”（对方是了解中国或汉语的外国人）

大部分在中国或者对中国感兴趣的外国人，不管中文怎么样，都知道“加油”这个词。因此，在这种情况下，中国人完全可以用汉语的“加油”来表达，而通常也不会导致误解。





6. 真正的“加油”用英语怎么说？（给汽车加油等）

“加油”本身的意思也经常被用错。refuel或者fill up最常用，而且没有英式英语和美式英语之分。

“加油站”在英国是petrol station，在美国则是gas station。

例如：

I need to find a petrol station to fill up the car.

我要找加油站，汽车该加油了。











22. Comma：列举时，“and”或“or”前用不用加逗号？










症结所在

列举两个以上的项目时，在最后的and或or前，到底用不用加上一个逗号呢？

这个逗号叫牛津逗号（Oxford comma），又名哈佛逗号（Harvard comma）、序列逗号（serial comma）。 和一切英语语法问题一样，牛津逗号的存在充满了争议，支持者和反对者们都有各种理由来证明他们的观点。

有些具有权威性的写作指南（如《芝加哥手册——写作、编辑和出版指南》）建议我们用牛津逗号；有的则建议我们不用（如《如何成为顶级记者——AP美联社新闻报道手册》）。

总体来讲，美国人比英国人用得多。





但是在某些情况下，不用逗号会使语义产生分歧，Angry Editor此时会使用逗号，以最大限度地减少可能产生的歧义。





请看这句话：

To my parents, Jackie Chan and Sister Phoenix.

它的意思有可能是：献给我的父母——成龙和凤姐。

如果加上牛津逗号的话，就不是以上的意思，请看：

To my parents, Jackie Chan, and Sister Phoenix.

以上例句就不会让人认为我的父母是成龙和凤姐。





但是，使用牛津逗号也会使表达含糊，导致误会。

例如：

To my father, Jackie Chan, and Sister Phoenix.

加上了Angry Editor比较喜欢的牛津逗号，这句话会有两个意思：献给我的父亲、成龙和凤姐；再者， 献给我的父亲成龙，以及凤姐。





推荐方案

总之，you're damned if you do and you're damned if you don't（做是错，不做也是错）。如果为了避免含糊不清，你不妨换个句型。





注意

英文没顿号这一说！

顿号只有中文才有，所以还请大家把顿号留在中文里吧！











23. Chinese Company Names: 中国最强的品牌










文章中第一次提到某公司或某品牌的时候，Angry Editor和大部分媒体都会把该公司或品牌的全名或简称都写出来，然后用几个单词来下定义。

比如：

Mengniu Dairy, one of China’s largest milk producers, …

中国最大的乳业公司之一蒙牛……

China’s largest internet company Tencent Holdings Ltd. …

中国最大的互联网公司腾讯……

正文中第一次出现后，在标题中或者在读者特别熟悉的情况下可以使用简称或缩写。比如，Mengniu 或 Tencent。

不过，我们应该如何下定义呢？什么是官方译法？





下面是出现得比较多的中国品牌，它的官方译法（此处用的是路透社和《金融时报》的译法，更具有权威性）可以作为参考。





中国移动

全名：China Mobile Limited

简称：China Mobile

缩写：Angry Editor认为CMCC会让人困扰，所以尽量不要缩写。





中国工商银行

全名：Industrial and Commercial Bank of China Limited

简称：Industrial and Commercial Bank of China

缩写：ICBC

注意：Angry Editor跟大部分媒体一样会用“and”而不用“&”。





中国银行

全名：Bank of China Limited

简称：Bank of China

缩写：BOC





中国建设银行

全名：China Construction Bank Corporation

简称：China Construction Bank

缩写：CCB





中国人寿

全名：China Life Insurance (Group) Company

简称：China Life





中国农业银行

全名：Agricultural Bank of China Limited

简称：Agricultural Bank of China

缩写：ABC





腾讯

全名：Tencent Holdings Limited

简称：Tencent

百度

全名：Baidu Incorporated

简称：Baidu





中国平安

全名：Ping An Insurance (Group) Company of China Limited

简称：Ping An





招商银行

全名：China Merchants Bank Company Limited

简称：China Merchants Bank （注意：不是Merchant's）

缩写：CMB





茅台

全名：Kweichow Moutai Company Limited

简称：Moutai





国航

全名：Air China Limited

简称：Air China





中国太平洋保险

全名：China Pacific Insurance (Group) Company Limited

简称：China Pacific Insurance

缩写：CPIC

五粮液

全名：Wuliangye Group Company Limited

简称：Wuliangye（注意这是一个词）





联想

全名：Lenovo Group Limited

简称：Lenovo





中国联通

全名：China United Network Communications Group Company Limited

简称：China Unicom





苏宁

全名：Suning Appliance Company Limited

简称：Suning或者Suning Appliance





比亚迪汽车

全名：BYD Company Limited

简称：BYD或者BYD Auto（注意：BYD表示 Build Your Dreams）





蒙牛

全名：Inner Mongolia Mengniu Dairy (Group) Company Limited

简称：Mengniu或者 Mengniu Dairy





中国南方航空

全名：China Southern Airlines Company Limited

简称：China Southern Airlines 或者 China Southern





张裕

全名：Yantai Changyu Pioneer Wine Company Limited

简称：Changyu（注意：不要写成汉语拼音的Zhangyu）





伊利

全名：Inner Mongolia Yili Industrial Group Company Limited

简称：Yili





李宁

全名： Li Ning Company Limited

简称：Li Ning（注意：单指运动鞋品牌应该大写为LI-NING）





美的

全名：Midea Electric Appliances Company

简称：Midea





双汇

全名：Henan Shuanghui Investment & Development Company Limited

简称：Shuanghui Group





云南白药

全名：Yunnan Baiyao Group Company Limited

简称：Yunnan Baiyao





中国电信

全名：China Telecommunications Corporation

简称：China Telecom





海尔

全名：Haier Electronics Group Company Limited

简称：Haier





雨润食品

全名：China Yurun Food Group Limited

简称：Yurun





美特斯邦威

全名：Shanghai Metersbonwe Fashion & Accessories Company Limited

简称：Metersbonwe （注意：尚未有媒体使用过Meters/bonwe之类的写法）





格力

全名：Gree Electric Appliances Incorporated of Zhuhai

简称：Gree或者Gree Electric Appliances





霸王

全名：BaWang International (Group) Holding Limited

简称：BaWang （注意：W要大写）





国美

全名：GOME Electrical Appliances Holding Limited

简称：GOME或者GOME Electrical Appliances（注意：GOME的所有字母都要大写）





青岛

全名：Tsingtao Brewery Company Limited

简称：Tsingtao Brewery





燕京

全名：Beijing Yanjing Beer Group Corporation

简称：Yanjing Beer





华夏银行

全名：Hua Xia Bank Company Limited

简称：Hua Xia Bank（注意：要写成三个单词）





华润雪花啤酒

全名：China Resources Snow Breweries Company Limited

简称：Snow Breweries





新浪

全名：SINA Corporation

简称：SINA





同仁堂

全名：Beijing Tong Ren Tang Group Company Limited

简称：Tong Ren Tang





光明乳业

全名：Bright Dairy & Food Company Limited

简称：Bright





安踏

全名：ANTA Sports Products Limited

简称：ANTA Sports





361°

全名：361 Degrees International Limited

简称：361°（ 提示： Microsoft Office Word软件中用“ALT+0176”就可以输入“ °”符号）





中国石化

全名： China Petrochemical Corporation

简称：Sinopec Group

海信

全名：Hisense Group

简称：Hisense





汇源

全名：China Huiyuan Juice Group Limited

简称：Huiyuan















24. 到底用contents还是content？










A. 常用contents的情况

1. 指包、袋、箱子、容器等里面的物体（the contents of a box, bag, bottle, building, room, etc.）时，一般用contents 。例如：

The contents of the chest proved them wrong.

海底沉箱内的物品证明他们弄错了。

Now cups say, “caution, contents are hot”.

现在纸杯上都印有“内有热饮，小心烫口”的字样。

2. 指书或杂志的目录（a list at the beginning of a book or magazine）时，一般用contents 。例如：

I can’t find it in the contents.

我在目录当中找不到。





B. 常用content的情况

用于名词之后指“容量、含量”（amount of sth contained in sth else）时，一般用content 。例如：

the silver content of a coin

硬币中银的含量

food with a high fat content

脂肪含量高的食物





C. 二者都可使用的情况

1. 虽然都可以用，但建议用content 的情况

the content of the website/show/essay/meeting/article/one’s character

网站/演出/论文/会议/文章/个性的内容

2. 虽然都可以用，但建议用contents 的情况

the contents of the letter/document

信/文件的内容





注意

到底使用content还是contents，Angry Editor 建议首先要依据原版词典中的例句，其次是根据 google 和其他语库的关键词搜索所得的结果进行比较，进而决定选用哪个词。




















D
















25. 请把data（数据）当单数名词使用！










The data are ready for your review（数据可以审核了）之类的句子并没有错误。





症结所在

Angry Editor认为上面的句子看起来非常别扭。其实不只是Angry Editor这样认为，很多人也有同感。

虽然data的单数是datum，不过目前已经没有人用datum这个词了。这就是说，data已经变成不分单复数的单词了。

所以，你完全可以把data当单数名词使用。





推荐方案

把data当成单数名词使用后，其后面就可以出现 is，was，looks等单词。





数据有可数的形式吗？有。这时我们需要使用一个量词：set。





例句：

Please compare these two sets of data.

麻烦你对照一下这两组数据。











26. Days：日期的多种写法










日期的格式多种多样，有美式的，也有英式的，而二者之间最大的差别就是：美国人先写月份，后写日期；英国人先写日期，后写月份。

2011年9月30日的美式英语写法为：

September 30, 2011

09-30-2011

September 2011

September 30

Friday, September 30, 2011

同样是上面的日期，英式英语的写法为：

(The) 30th of September 2011

30-09-11

30 September 2011

September 2011

30 September

Friday, (the) 30th of September, 2011

鉴于美式英语与英式英语的区别，为了避免引起误会，Angry Editor建议大家不要用纯数字的格式，因为“03/04/2011”有可能是3月4日，也有可能是4月3日。

Angry Editor比较倾向使用的日期格式：

September 30, 2011

Friday, September 30, 2011

September 2011











27. 白天=daytime，夜晚≠nighttime










可以看出，英语是种很不合逻辑的语言。

daytime（白天）是一个词；night-time或night time（夜晚）则不是一个词，需要加连字符或者空格。





例句：

During the daytime he has to work and at night he must take care of their children.

他白天需要工作，晚上还要照顾孩子。

The government has announced a night-time curfew.

政府宣布实行宵禁 。





很多时候还可以不加“time”。





例句：

During the day he has to work.

他白天需要工作。

These days everyone is working both day and night to finish the job on time.

这几天大家都在日以继夜地忙着完成任务。







28. do's and don'ts：该做什么和不该做什么










症结所在

do的复数是什么，don't的复数又是什么，不同的专家有不同的看法。Angry Editor的看法如下：

如果do的复数是dos，看上去就会不自然，而且很容易念错。因此，最好写成do's。

同理，don't的复数就应该是don't's，但是这样看上去就会显得很怪异。该怎么办呢？





推荐方案

Angry Editor 建议写成：do's（加斜撇），don'ts（不加斜撇）。

那么：

Do’s and don’ts.

Do’s and don’ts for job seekers （求职：该做什么和不该做什么）

Do’s and don’ts of effective English writing （有效的英语写作： 该做什么和不该做什么）











29. 你确定double confirm这个说法存在吗？










confirm是确认的意思，那么，double confirm呢？

Angry Editor来到中国以后才听到过double confirm这个说法,也许大家是想表达“再一次确认”的意思吧。





症结所在

在Angry Editor看来，double confirm这种表达完全是中式英语。与其他的中式英语一样，如果你想要使你的英语显得很中式，你可以继续使用。否则，请一定把它改掉！





推荐方案

其实在大部分情况下，只保留confirm就可以。如果你非要强调“再”的话，用confirm again会比较自然。





例如：

我想再一次确认明天面访的时间。

I want to confirm again the time of tomorrow’s interview.
























E












30. email, e-mail, Email,还是E-mail?










症结所在

Angry Editor经常看到“电子邮件”（不在句首时）被翻译成E-mail或者Email，却想不出任何一个理由要把e大写。

至于要不要加连字符这个问题，英语里并没有达成共识，所以可加可不加。





推荐方案

Angry Editor建议大家写成 email 。

确实有人喜欢其他的写法，不过，Angry Editor和大部分西方媒体更倾向于使用email这个写法。

同理，下面的写法也是易于让人接受的：

e-business （电子商务）

e-commerce （电子商务）







31. English Words：混在中文里的英文单词










有人非常反对把中文和英文混在一起说，也有人觉得这样说非常有利于沟通。你们觉得呢？

Angry Editor可以接受以下这些混杂的说法。所以，下文并不是纠正错误，Angry Editor也并不因为下面的用法而生气。





1. proposal （提案）

例句：你今天写一个proposal给我吧。

Write a proposal for me today please.

这个说法出现得最多，也最常用。





2. make sense （容易理解，讲得通）

例句：这个proposal make sense不make sense?

Does the proposal make sense?

对我这个来自英语国家的人来说，这样使用动词词组最有意思，尤其是用中文的否定小品词来修饰动词词组，就像上面的例句。





3. go through （通过，看一下）

例句：咱们一起go through一下。

Let’s go through this (document) together.





4. base（住、工作）

例句：我一直base在北京。

I have always been based in Beijing.

这个跟很多中文里出现的英文一样，没必要用过去分词（based）等很麻烦的语法表达。这也足以证明英语语法实在太讨厌了！





5. email （电子邮件）

例句：发个email给我吧！

Send me an email.





6. professional （专业）

例句：这个人一点儿也不professional！

This guy is so unprofessional.





7. social media （社会媒体等）

经常听到social media这个英文短语的原因很明显：它的中文翻译还没有达成共识。到底是社交媒体、社会媒体还是社会化媒体呢？既然这样，还是用英文吧！





8. pitch（比稿）

例句：明天我们要pitch给客户。

We have a client pitch tomorrow.

明天我们要给客户提案。

9. fashion （时尚）

例句： 这个人很fashion。

This guy is so fashionable.

在中文的日常生活用语中，这句话确实没有问题。但是，翻译成英语则容易导致语法错误。关于这个问题，请参见章节：fashion这个词怎么这么fashionable？

.

10. gay （同性恋）

例句：他是个gay。

跟上面一样：这个时尚的中英混杂用法会影响英语的准确表达。实际上，gay应该当形容词使用！











32. 企业＝enterprise?










症结所在

Angry Editor认为“企业”一般应该翻译成company，而不是enterprise。虽然enterprise有company的意思，可是native speakers很少使用。

很多时候，Angry Editor在文章中一看到enterprise这个词，就知道是中国人翻译的。

其实，enterprise是带有情绪色彩的一个词语。是什么样的情绪呢？这个很难解释。还是少用为妙。





推荐方案

Angry Editor会用enterprise来形容一份新事业，但这并不一定是个公司。State-owned enterprise（国有企业）是个例外。

“企业版”可以写成enterprise version。







33. 你并不是entrepreneur（企业家）










虽然entrepreneur这个词比较少见， 但是它的正确用法更少见。

一名entrepreneur组织、控制一家公司的同时，自己也承担一定的财务风险。那么，entrepreneur一般是一位自主创业的人物，而boss、businessman等单词并不足以形容entrepreneur一词。

但如果一个商人很有enterprising spirit（创业精神），Angry Editor认为还是可以把这个人称为entrepreneur的。

例如，我们可以说马云是一名entrepreneur，而大多数阿里巴巴高级阶层的管理者仅能说成是boss、manager、businessman。





例句1：

He established several companies. He is a very capable entrepreneur.

他创办了几家企业。他是个很能干的企业家（生意人）。

例句2：

He runs several companies. He is a very capable businessman. 

他同时经营几家企业。他是个很能干的企业家（生意人）。











34. never ever的ever表示“曾经”










症结所在

我曾经去过中国。我吃过狗肉。

为什么有这么多人翻译类似上面的句子时会用ever这个词呢？请看：

I have ever been to China.  

I have ever eaten dog.  

以上两种表达都是错误的。





推荐方案

“曾经”不用直译成英语，忽略掉即可。

ever主要用在问句里面。比如：

Have you ever felt true love?

你恋爱过吗？





也可以用在never后面表示强调。比如：

He had never, ever tried parachuting.

他以前从未尝试过跳伞。





也可以用在动词从句当中来修饰名词。比如：

That was probably the craziest thing I ever did.

那可能是我干过的最蠢的事。

如果你想强调做某事的次数少或者很久以前做过某事，Angry Editor建议你不妨加上表示次数或者时间的单词。

例如：

I have been to Canada once.

我曾经到过加拿大一次。

I ate dog meat a long time ago.

我很久以前吃过狗肉。





顺便再举个例子：

Never, ever make this mistake again!

不要再犯同样的错误了！
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35. famous的人有必要说他famous吗？










Brad Pitt, a famous actor, has adopted three children.

著名演员布拉德·皮特收养了三个孩子。





很多时候，Angry Editor认为用famous或well-known根本就没有必要，而且显得很累赘。可以告诉读者一些更有用的信息吗？





例如：

Brad Pitt, who has starred in Hollywood blockbusters such as Fight Club and Seven, has adopted three children.











36. 粉丝是fan还是fans？










很多中国朋友习惯把“粉丝”翻译成fans。一般情况下，这样翻译没有错。

例如：

Angry Editor has a lot of fans.

Angry Editor有很多粉丝。





不过，很多时候会出现大错误，例如：

I am a big  fans of Angry Editor.

我是Angry Editor的头号粉丝。

实际上，fan是单数形式，fans是复数形式。

这个错误的普遍存在是因为“粉丝”在中文里有“s”的发音，所以很多人用英文表达时，不管是单数还是复数，都认为应该在词尾加上s，即fans，这实际上是错误的。











37. fashion这个词怎么这么fashionable？










经常听到有人说：这个人很fashion。





症结所在

只有天晓得为什么有这么多中国人总是把fashion这个词当成形容词使用。

在中文的日常生活用语中，这句话确实没有问题，因为fashion一词已经被中国人视为形容词，意思是“时尚的”。

但是，That guy is very fashion. 这样用也不是绝对不行，可这样使用所表达的并不是你想表达的那个“时尚的”的意思。Angry Editor经常遇到“XX is very fashion.”这种说法，觉得特别奇怪，因为它表达了这样一个意思：

我们可以以playful（淘气）、讽刺的心态把这个名词当形容词使用，以形容某物或某人很适合fashion行业，或者过度追求fashion。这样使用往往会带有贬义的色彩。为了强调playful的感觉，在书写时我们会加引号，说话时也会以不同的语气来说这个词。

例句：That guy is very “fashion”.

这句话到底是什么意思呢？很难说，要视具体语境而定。





推荐方案

形容一个人很时尚时，应该用fashionable这个形容词。











38. for不应该出现的地方










症结所在

for、to、from等介词的使用对于Angry Editor的很多中国朋友和同事来说是最头疼的问题。应该用哪个？什么时候用？什么时候不用？

这个问题很复杂，即使写一本书也写不完。不过，Angry Editor最起码可以帮助大家知道犯错最多的情况。





推荐方案

一般情况下，for与time（次数）这个词不一起使用。举例如下：





“这条微博被转发了两千多次”，不应该说成：

This tweet has been retweeted for more than 2,000 times.

“我去了八回”，不应该说成：

I have been there for eight times.

正确的表达应该是：

This tweet has been retweeted more than 2,000 times.

I have been there eight times.

不过，当与序数词连用时，还是应该使用for。例如：

I saw him for the fourth time this year.

我今年第四次见到他。











39. Food：不容易翻译的中国食物










我们知道，中国的很多食物名称并不能直接翻译成英文中的某个单词，这往往会给很多人带来不少困扰。Angry Editor在此例举了一些你必须知道的中国食物的英文译法，例如：





饺子：jiaozi, dumplings

火锅：hotpot（不要写成chaffy dish）

饼：一般就是bread

豆浆：soybean milk

油条：deep-fried dough sticks, youtiao

豆腐：tofu
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40. gay应该当形容词使用！










“同性恋”用英文怎么说呢？

Angry Editor认为，用“He’s a gay.”来形容同性恋听上去不太舒服。为什么呢？因为gay通常被用做形容词。因此，“He is gay.”或者“He is a gay/guy/man/person.”的表达才比较合适。





gay也可以当名词使用，也是“同性恋”的意思。不过，对于很多母语不是英语的人来说，虽然这种说法一般不会得罪别人，但Angry Editor认为它多少还是会带有一点贬义的色彩。

“他是个gay”在中文里很常见。gay这个词已经被中文当成名词来使用，这句话的意思为“他是个同性恋”。Angry Editor认为，gay的用法跟fashion一样，已经因中文的影响而改变了。







41. Google的G可以小写吗？










根据英国《泰晤士报》的习惯，当Google为动词时，可以写成google。例如，I googled that word on the internet，虽然用法有点不正式，但还是可以接受的。

比较正式的表达为：

I looked that up on the internet. 我在互联网上搜索了一下。

I did an online search for sth on Google. 我用谷歌搜索了一下。





同理，to tweet即用Twitter发表博文。

例如：

I tweeted about what I had done that day.

我用Twitter发了一篇关于那天我所做的事情的博文。

比较正式的表达为：

I updated my Twitter. 我更新了我的Twitter。

I wrote about sth on Twitter. 我在Twitter上写东西了。





此外，Baidu是中国最大的搜索引擎，但只有你确定对方非常熟悉这个网站时才可以用baidu来当动词使用。

顺便说一句，就连全球最大的搜索网站的创始人也会犯英文错误。Google这个词源于单词googol（巨大的数字），据说是因为拼错而产生的。即使它是世界上最大的英文错误，Angry Editor还是很喜欢使用Google。
















H
















42. he和she：中国人最常犯的错误










在中国人的英语口语里面，把he和she混用是出现次数最多的错误。这种问题跟英语水平没有直接关系，因为英语好的人还是会犯这个错误。这只是习惯问题！





原因很简单，中文的“他”和“她”是一个读音，说成英语就容易混淆。千万不要忽视这个细节！

不过，不好的消息是：Angry Editor还没有好的解决方案。我只能告诉大家，你也可能不经意地犯这个错误，所以在这里提醒大家多多注意这一点。











43. Headlines：如何写好英文新闻标题










第一印象决定一切。标题是文章的第一印象，读者用它来决定是否会继续阅读。因此，标题决定了整篇文章的命运。

不过，很多人并不知道怎么写英文标题，这总是让Angry Editor气得要死。

我在这里要告诉大家一个好消息：学好英文新闻标题的写法其实很容易。按照Angry Editor的方法去做，你就不会出大错（Angry Editor也就可以过一段平静的日子了）。





对于撰写创意文案等领域的用途，这篇文章未必能给你带来太大的启发，因为在写创意的标题时，你需要玩文字游戏，有时还要故意出错。

这篇文章只限于给撰写或者翻译英文新闻标题提供帮助。那么，如果你需要撰写新闻稿或翻译英语新闻等，这篇文章正好适合你。





需要注意的是，你学过的很多英语语法规则在撰写或翻译英文新闻标题时并不适用。

请抛开任何语法书，仔细看下文。





1. 冠词通常可以省略





为了节省字数，我们经常把冠词（the, a）去掉。

例如：Tallest man in China breaks world record

            中国个子最高的人破了新纪录

                Englishman becomes first man to reach moon

            英格兰人成为第一个登上月球的人





2. be动词通常省略





为了节省更多的字数，be动词一般可以省略。

例如：Employment increasing in France

           法国就业率提高了

               Three Americans arrested on suspicion of murder

           三个美国人涉嫌谋杀被捕





3. 缩写





缩写也是个节省字数的好方法。不过，你一定要认真考虑读者对象。只要你确定读者都能认识，你就可以把缩写词置于标题中。当然，你需要在正文中将缩写词的完整表达形式呈现出来或者解释清楚，而且最好是在文章开头。





4. 标题最好限于7~8个词





恭喜你，你已经可以省略很多词，节省了很多空间。不过，你还可以精简更多的词。

大多数西方报纸的新闻标题有4~11个单词，其中大部分只有7~8个单词。所以，除非必须逐字翻译，为了符合长短的惯例，常常需要把传达额外信息的词语去掉。

但你也不必过分担心，英文新闻标题与中文新闻标题的区别之一是所含信息的多少。英文新闻标题不需要给读者罗列那么多信息，只要在正文最开头的几句话中有所提及就可以了。所以，减掉一些次要的单词完全没问题。





5. 用一般现在时表达已发生的事





使用过去时态容易产生陈旧感，缺乏吸引力，所以英文新闻标题常用一般现在时增强报道的新鲜感。例如：





诺基亚于三月份推出了三款手机，标题应该是：

Nokia releases 3 phones in March

我因为上班时睡觉所以昨天被炒鱿鱼了，今天的标题应该是：

Angry Editor fired for laziness

即使上面的第二个例句中有个ed，但它并不代表过去式，而是用过去分词来表示被动。英文标题里面，被动句很受人们青睐。





6. 动词不定式表达将来时





因为动词不定式中的to只有两个字母，比一般将来时中的will少，所以to能有效缩减标题的长度。 例如：





明年三星打算推出三十款手机，标题应该是：

Samsung to release 30 phones next year

中国将会投入三亿人民币建设医院，标题应该是：

China to invest 300 million in new hospitals





7. 大写与小写的问题

英文标题字母究竟是大写还是小写，这里为你提供两种解决办法：

⑴像普通句子一样，除了标题的句首字母、专有名词和首字母缩写词以外，其余均小写。

⑵除了介词、冠词和连词以外，把每个单词的首字母大写。

除了一些出名的“叛逆者”（例如《纽约时报》）以外，大部分媒体都采用第一个办法，因为这样比较好看而且容易使用。Angry Editor也常用第一个方法。





总之，你可以任选其中一种方法，但一定要保持统一！





8. 标题中的标点符号

在标题里，大部分媒体不使用任何符号。

不要用感叹号！你还在标题里使用问号吗？这真让我无法忍受。

为了节省空间，你也可以把连词省略，而用逗号代替。

例如：

Chinese market increasingly important to U.S. economy, jobs

中国市场对美国经济和就业越来越重要





英文新闻标题里从来没有出现过分号。

冒号有很多不同的用法。在中文标题里，冒号通常是用来分隔发言人或机构与其引语或看法的。有的西方媒体也这么使用，不过大部分媒体使用冒号来表示话题和细节。

例如：

NY fashion week: fur and feathers

纽约时装周：动物的皮毛和羽毛是重点











44. headquarters（总部）结尾的s










“总部”这个词必须得翻译成headquarters，千万不要写成单数的headquarter。

headquarters后面的动词可以是单数形式，也可以是复数形式，但是单数形式是最常见的。





例如：

The headquarters is in Beijing.

总部位于北京。





你可以这么想：总部可能是由很多办公室组成的，所以要用复数形式。这样也许会比较好记。

其实，英文里的headquarter是个动词。

例如：XXX is headquartered in Beijing.

虽然这句话没有错误，但是Angry Editor和大多数的媒体朋友都不喜欢这个词—它会把句子弄得很别扭。







45. Hong Kong应该分开写，除非……










如题，说到香港时，通常都是Hong Kong两个词分开写，只有当它在极少的一些专有名词中才合在一起写，比如：









Hongkong and Shanghai Banking Corporation （HSBC，汇丰）













Hongkong Land （香港置地）











46. how about这个说法，你确定没用错？










症结所在

“怎么样”这个中文词语用法很灵活，可以在很多不同的场合使用。英文里的how about则没有那么通用。因此，中国人用英语表达这个意思时经常会出错。例如：

“你的航班怎么样？”

不应该说成：How about your flight?

“你的午饭怎么样？”

也不应该说成：How about your lunch?

最令人厌烦的是，我的一个朋友曾经把“你觉得中国姑娘怎么样”说成：How about Chinese girls?

其实，how about有中文里“呢”的意思。例如，“你的午饭呢？”可以说成：

How about your lunch?

“怎么样”用英文该怎么表达呢？

在大部分情况下，how is， how was，或者how do you … about都可以。





推荐方案

How is your lunch?

How was your flight?

How do you feel about Chinese girls?











47. Hyphens: 12个不要漏掉的连字符










连字符特别实用。用错就特别傻。

我说的就是用连字符把两个以上单词加在一起，放在名词的前面。例如，A-B C。此处我们用连字符来说明是A和B修饰C，而不是A修饰B和C。

如果不小心漏掉连字符就会导致误会。例如，开黑车的司机应该是black-cab driver，而不是black cab driver。后者的意思是开出租汽车的黑人。





12个比较常用的例子：

long-distance relationship       远距离恋爱，异地恋

hand-made clothes               手工缝制的服装

hard-working people             勤劳的人民

well-dressed woman              衣着漂亮的女人

in-depth interview                 深度采访

light-green sweater                浅绿色的毛衣

interest-free loan                   无息贷款

poverty-stricken county          贫困县

six-and-a-half-year-old girl      六岁半的女孩子

user-generated content            用户原创内容

up-to-date version                 最新版本

washing-up liquid                 洗涤液











48.Dangling Hyphens（悬垂连字符）通常可以避免










当有两个以上不同的形容词性复合修饰语同时出现的时候，如果复合修饰语的后半部分是一样的，只需要在最后写上后半部分即可。下面举例说明什么是dangling hyphen（悬垂连字符）。





例如：

I am looking  for both full-and-part-time employment.

我找的是全职和兼职的工作。

full后面的连字符就是悬垂连字符。





Angry Editor和很多媒体的编辑都认为句子当中的悬垂连字符看上去很别扭。

Angry Editor建议去掉悬垂连字符。

此句可以写成：I am looking  for both full and part-time employment.





不过，前缀还是要配合悬垂连字符来使用。

例如：pre- or post-match drinks
















I












49. iMac, iPad, iPhone, iTunes等的i为什么要小写？










许多人经常会把iMac, iPad, iPhone, iTunes等单词中的首字母“i”写成大写的“I”，而实际上，这里的“i”要小写，后面的第二个字母才要大写。

顺便说一下, 这里的“i”指的是internet。

很多人觉得小写的“i”很“装酷”，但是你知道Steve Jobs（史蒂夫·乔布斯）并不喜欢这个写法吗？

另外，如果这些词词词出现在句首怎么办？这时的“i”是否要大写还没有定论。

Angry Editor的建议是更改句子的形式以避免上述问题。





例如：

iPods were the fastest selling product this Christmas.

iPod是今年圣诞节卖得最好的产品。

我们不如把以上句子改为：The iPod was the fastest selling product this Christmas.

或者：The fastest selling product this Christmas was the iPod.











50. include和etc.为什么不能一起用？










Angry Editor一直认为etc.这个英文缩写不仅很难看，而且在很多场合都不适用。Angry Editor的很多中国朋友和同事经常会用错。因此，除了在表格等空间不足的地方，建议大家尽量不要用这个词。

那么，Angry Editor又觉得什么时候不适用etc.这个词呢？

举个例子：

Angry Editor’s readers include students, teachers, translators, etc.

Angry Editor 的读者包括包括学生、老师、翻译人员等。





大家注意到上面的错误了吗？

在这个句子里，include和etc.实际上是同一个意思，即都表示“除了句子中已列举的条目以外，还有其他的内容”的含义。因此，一句话中同时出现这两个词显然是重复的。

Angry建议去掉etc.并将此句改为：

Angry Editor’s readers include students, teachers, and translators.





但是读完以上这句话之后，会让人觉得除了句子中列举的人群外，还有其他的类别，比如：office workers。

英国《泰晤士报》以及广受推崇的Strunk和White都与Angry Editor所见略同，即强烈反对使用include，including，such as等词或词组来引入一个完整的列表。不过，极少数作家认为这个词也可以用来介绍一个完整的列表。

不管你同意还是不同意，肯定会有人觉得include，including，such as等说法只能用来引入不完整的列表。因此，为了弄清楚include，including，such as 等词或词组的用法，Angry Editor想出了一个解决方案：

列表不完整时用include，而列表完整时用comprise或者consist。





下面两个例子都是完整的列表（即两个句子都暗指Angry Editor不会帮助到列表以外的人群，比如office workers）：

Angry Editor’s readers are comprised of students, teachers, and translators.

Angry Editor’s readers consist of students, teachers, and translators.





例句1：

Most households consist of one husband and one wife, not one husband and multiple wives.

多数家庭是一夫一妻，而不是一夫多妻。

例句2：

Your application should comprise a cover letter, a resume, and copies of relevant certificates.

你的申请应该包括求职信、简历和相关证明的复印件。







51. inquiry还是enquiry？










inquiry和enquiry都有“打听”、“询问”的意思，二者可以换用。

美国人用inquiry/inquire比较多。虽然在英式英语中，enquiry/enquire比较常出现，但是《卫报》、《牛津词典》等具有权威性的资料也使用inquiry/inquire。

Angry Editor常用inquiry或to inquire。





例句1：

This month we responded to three media inquiries.

这个月我们回应了三家媒体的问题。





例句2：

I'm calling to inquire about your products.

我打电话是想咨询一下贵公司的产品。
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52. 〔跟奥威尔学英语〔Jargon（术语）：不要用行话术语










自从15岁那年首次读《1984》，Angry Editor最喜欢的作家一直是George Orwell（乔治·奥威尔）。

奥威尔于1946年所写的“Politics and the English Language”一文中，罗列了几条有效的英语写作规则。这些规则对于中国人学习英语到底有什么用呢？Angry Editor在此书中会逐条进行分析。

本章节仅分析第一条规则，其他几条规则的分析请分别参见其他章节。





第一条有效的写作规则如下：

Never use a foreign phrase, a scientific word, or a jargon word if you can think of an everyday English equivalent.

如果你能想到一个合适的日常英语词汇，就不要用那些外来短语、科学术语或行话等。





这里没有更多的内容需要补充，我只是希望大家尽可能读懂。











53. Job Titles#1: 为什么有那么多人不用逗号？










Steve Jobs, head of Apple stepped down on Friday.

苹果公司的CEO 史蒂夫·乔布斯于星期五辞职了。





以上这种表达是错误的。在描述某人职位时，其前后都要用逗号分隔开。

因此，上面句子的正确表达应该是：

Steve Jobs, head of Apple, stepped down on Friday.





Angry Editor几乎每天都会遇到这种错误。其实只要平时多多注意一下，是完全可以避免犯错的。







54. Job Titles#2: 职位的首字母要大写吗？










症结所在

不知道有多少人问过Angry Editor这样的问题：“chairman的c要大写吗？”类似的关于职位名词的首字母是否需要大写的问题有很多。





推荐方案

很多媒体对此有不同的看法，但几家权威媒体和Angry Editor都是这么做的：

只要是职称（非纯职位描述），且出现在姓名之前，其中每个名词的首字母一般都需要大写。

例如：

Chairman of SOHO China, Pan Shiyi, was named as "The Most Influential Person in the Real Estate Industry".

SOHO中国董事长潘石屹曾被评为“中国地产最具影响力人物”。





如果表示职位的词在人名的后面出现的话，Angry Editor和大部分英文媒体都会将其小写，例如：

Pan Shiyi, chairman of SOHO China, was named as "The Most Influential Person in the Real Estate Industry".





注意

以上例句中China后面的逗号千万不要漏掉！Angry Editor真是烦死了！











55. Job Titles#3: 职位和人名之间要加逗号吗？










Chairman of SOHO China, Pan Shiyi, was named as "The Most Influential Person in the Real Estate Industry".

以上这句话要不要加逗号呢？

这个问题的解决要看SOHO China有几个chairman。因为它只有一个chairman，所以……所以此句需要使用逗号。否则，就不需要加逗号。







56. join的过去式是什么？










症结所在

Angry Editor经常看到类似下面的句子：

X Company joint hands with Y Company…

除了hands的使用是个问题（见下一章节），还有个地方让Angry Editor特别愤怒，即“joint”!





推荐方案

join意为“结合、连接”，其过去式和过去分词是joined，而不是joint。

joint也是个单词，当名词讲是“骨节、关节、连接处、结合点”的意思；当形容词用是“共有的、共同做的”的意思 。

join和joint如何使用呢？请看以下几个例句。

例句１：

A：Have you joined the Angry Editor Kaixin group yet?

B：Yes, I joined the group yesterday.

A：你加入Angry Editor在开心网上的群了吗？

B：是的，我昨天加入了。

例句２：

Technically speaking, Ogilvy China is a joint venture.

严格意义上讲，奥美在中国是家合资企业。

例句3：

After a hard day’s editing your English, the joints in my fingers hurt.

一整天都在纠正你的英文，我手指的骨节都疼死了！











57. 联手/携手/合手= join hands？










症结所在

注意！在英语里面，公司是没有“手”的，除非是用来形容人。Angry Editor再也不想看到join和hands放在一起使用了！

join hands虽然没有语法错误，但是如果这样使用的话，大部分英语国家的人都会觉得很别扭。





推荐方案

建议替换成join，team up with，cooperate with，等等。





例句：

Nike joins with adidas to form a new sportswear label.

耐克和阿迪达斯携手打造一个全新的运动服装品牌。

Our companies will join to become the largest retailer in the world.

我们的公司将携手合作，力争成为全球最大的零售商。











58. 外国人说just so so吗？反正我没听过










你听过英语国家的人用过just so so这个说法吗？

我没听过，我也从来没用过。





症结所在

这不是我一个人的习惯，也不是英国或英式英语的习惯用语。我问了两个加拿大的朋友，他们都没用过just so so。我问了个美国同事，他也没用过。我还问了澳大利亚的朋友，一样也没用过。

除了自己没用过以外，我好像这辈子到现在都还没听过以英语为母语的人这样说过。

不过，Angry Editor的很多中国朋友都爱用just so so来表达“不过如此、一般、马马虎虎”的意思。

不过，除非你想让你的英语表现得很中式（Angry Editor觉得中式英语口语不一定就不好，因为你毕竟是中国人），Angry Editor建议大家不要用just so so这个说法。





推荐方案

如果不用just so so，那应该用什么呢？

OK，not bad，not great等都可以，跟just so so所要表达的意思一样。
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59. kindly reminder（友善提醒）不一定友善










A kindly reminder: We need to send this report out at COB today so please send the edited version ASAP.

友善提醒：因为我们需要在今天下班之前把此报告发出去，所以麻烦你尽快把修改好的版本发给我。





症结所在

Angry Editor曾收到很多这类邮件，而我一直觉得前面的kindly很让人头疼。

kindly主要是副词。虽然kindly也可以当形容词使用，不过这种用法还是比较少见的。因为我们用副词来修饰动词，所以对于把kindly当成副词使用的人来说，kindly reminder就显得很奇怪。

使用kindly来修饰动词就完全没有问题。





例如：

Will you kindly stop shouting at me!

请别朝我大喊大叫！





推荐方案

“友善提醒”该怎么表达呢？我们可以用friendly或者gentle来代替kindly。

例如：

A friendly reminder from Angry Editor: Please stop using “kindly” as an adjective!

Angry Editor的友善提醒：请不要把kindly当成形容词使用。







60. knowledge（知识）用得太多！










knowledge（知识）这个词被中国人用得太多。这个问题虽然不大，但还是会让Angry Editor很生气。





下面这句话看上去会很别扭：

I gained a lot of knowledge from this book.

我从这本书中得到了很多知识。





上面这句话的语法没有问题，只是英语水平较高的人偏向于用其他的方式来表达。比如：

I learned a lot from this book.

这样表达则会显得比较自然。因此，当你每次遇到“知识”这个词时，可以尝试换用learn等词。
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61. later不一定是“后”的意思






症结所在

有时候用later来形容还没发生的事情会显得很奇怪。

例如：I will finish this document five minutes later.

           我五分钟后就能把这个文件完成。





Angry Editor认为这句话的奇怪源于用“后来”讲述还没发生的事情。例如：我后来会做某事。

如果是表述过去的事情就完全没有问题，例如：

I finished this document five minutes later.

如果没有时间词在里面，这样表达也完全没有问题，例如：

I will finish this document later.

我晚一点会把这个文件完成。





推荐方案

如果用将来时谈论做某事的具体时间，请不要用later。如果你想表达将来的某个时间你会做什么，最好变换一下句型。

例如：I will finish this document in five minutes.

或者：I will be able to finish this document in five minutes.

或者：In five minutes I will have finished this document.











62. 老板≠leader










症结所在

当谈到自己的老板的时候，并不能用leader这个词。如此使用leader这个词太不自然了，因为leader常指伟大的人物，含有某种崇拜的意思。英语国家的人不会这么随便使用leader这个词。





推荐方案

换用boss，manager或者supervisor即可。

比如：

My boss did not allow me to take one week’s unpaid leave.

老板没批准我不带薪休假一周。





什么时候用 leader呢？在谈论你所特别崇拜或者想表扬的某个人的时候，我们可以用leader这个词。

比如：

He has distinguished himself as an impressive leader.

他已经把自己历练成了一位很厉害的领导。











63. 千万不要让我再看到“it was learned”！










在Angry Editor校对和翻译过的报纸文章中，“it was learned”的出现最让人生气。这种例子出现得太多了，如：

It was learned that this case has been handed over to the local police station.

据悉，这个案子已经由派出所移交给了分局。





“据了解”和“据悉”等说法一般没有什么实际意义。这种表达方式只是一种风格。“据”这个字会让人觉得比较可信。

Angry Editor建议要么给出真正的证据（告诉读者某消息的真实来源），要么就不要用这种说法。

Angry Editor恳求大家把这种没有意义的说法留在中文里面，千万不要让它出现在英文里！







64. let：“让”在英文里怎么这么麻烦？










看这句话：

I will let my assistant contact you.

这句话该怎么翻译成中文？

一般翻译为“我让我助理跟你联系。”

不过，这句话到底是什么意思？

有老板告诉手下的人要做什么事情的意思吗？

实际上用let的话反而不是表达这个意思。你要用的应该是ask，get或make。





以上句子可更改为：

I will ask my secretary to contact you. （礼貌）

I will get my secretary to contact you. （有上司说话的感觉）

I will make my secretary contact you. （命令、逼迫）





注意

原句中用let给读者的感觉是你的助理特别想跟某人联系，刚开始你不同意，后来你终于让步，让助理跟那个人联系。

Angry Editor经常遇到这种错误。





别忘了

let是“让”的意思，含有“允许”之意；make则是“使”的意思，含有“迫使”之意。











65. 登录=login/log in/log in to？










作为名词或形容词，“登录”应该翻译成一个词：login。

比如：

I forgot my login details.

我忘记我的登录信息了。





作为动词，它应该翻译成log in或log in to。

比如：

I logged in to Weibo.

我登录了微博。

I logged in five times yesterday.

我昨天登录了五次。





logout/log out（退出），logon/log on/log on to（登录），logoff/log off（退出）这三组单词或词组的使用都符合上面的逻辑。

The Yahoo! Style Guide（《雅虎英语手册》）宁可用sign in来表示“登录”，也不用log in、log on。Angry Editor表示非常同意。







66. 〔跟奥威尔学英语〔Long Words：能用短词就别用长的


































Angry Editor最喜欢的作家乔治·奥威尔的有效写作规则的第二条如下：

Never use a long word where a short one will do.

能用简短的单词就别用长的。





冗长的词语并不能让你显得更有学识，除非你能有技巧地使用。用得不当反而会适得其反，并显得你自大而且做作。冗长的词语通常不容易理解，并且读起来拗口。

当海明威被福克纳批评其有限的词语选择时，他回答说：

“可怜的福克纳啊，难道他真的认为大块头的词语有大智慧吗？他以为我不懂那些新词汇，但其实我都懂，只不过我只用那些老的、简单的和好的词语。”

在校对同事的英文的时候，我偶尔想，这个人是不是在同类词词典中挑选了最长又最不熟悉的那个词？好像人家特别担心会出现重复。

我是这么说的：重复单词确实不好，但用错同义词就更难看。对于重复使用同一个词两次来说，用错两个意思相近的词的可能性更大。

除此之外，就像我的理念一样：背这些长的单词划不来，还不如花时间真正学会一些简单的动词，例如：to go，to be等。











67. LVMH：奇奇怪怪的一个细节










把顶极奢侈品集团LVMH写出来的时候一定要小心！





LV指的是 Louis Vuitton（路易·威登），M指的是 Moët & Chandon（酩悦），H指的是 Hennessy （轩尼诗）。不过，全名并非缩写这个顺序，而是：Moët Hennessy Louis Vuitton。

真的有人在乎这种细节吗？

有的。我服务过他们。他们叫奢侈品客户。




















M
















68. mainland China：“中国大陆”该怎么翻译？










这个问题的答案没有对错之分，要看谁是编辑！

我在校对人民网文章的时候，只能用Chinese Mainland来表示中国大陆，而即使在语法方面不用the是不正确的，也不能写成the Chinese Mainland。这应该是一个政治问题。

目前，在西方媒体，政治正确没那么重要了。最好不要写Chinese Mainland，而应该写成 mainland China。不过，要注意mainland的m应该是小写的。The Economist（《经济学人》），The Times（《泰晤士报》）和 New York Times（《纽约时报》）都是这样写的。

这当然是政治问题，如果用mainland China表示大陆是一个中国，台湾又是一个中国，这肯定是中国政府无法接受的。

Chinese Mainland 的确是比较可以接受的说法。我见到的外国人一般都建议和中国人聊天中同时提到大陆和台湾时，用Chinese mainland，而不是用China表示大陆。





例句1：

Many tourists from Hong Kong, Macao, and Taiwan come to mainland China for their holidays.

很多港澳台同胞到内地旅游。

例句2：

Many people who went to Taiwan decades ago have now come back to mainland China to look for their relatives.

很多几十年前去台湾的人近年来都回大陆寻亲。











69. 写manufacturer时常见的手滑










“生产商”、“制造商”等的英文译法可以是manufacturer，我确信大家都很清楚。不过，写这个词的复数时，有一个小错误会经常出现：它应该是manufacturers，而不是manufactures。小心不要把最后那个“r”漏掉！

manufacture是“制造”的意思，多为动词。不过，它也有个不太常见的意思，即“制成品”。

Angry Editor希望大家写manufacturer这个词时不会手滑。





例句1：

The clothing manufacturer has strict requirements for the materials they use.

服装生产商对服装用料有严格的要求。

例句2：

Manufacturers complained that the new regulation would lead to a rise in costs.

制造商们抱怨新规定将导致成本上涨。











70. open a meeting可不是“开会”！










Angry Editor看到过很多人把“开会”的“开”翻译成to open。

例如：I want to open a meeting.

这句话的真实意思是“在某会议中，我想做第一个讲话的人。”

真是气死Angry Editor了！





你可以这样说：

I want to hold a meeting.

I want to set up a meeting.

I want to host a meeting.

明白了吗？











71. 竟然有人把message写成massage










“信息”、“短信”、“消息”是message, 而不是massage（按摩）！你们为什么如此掉以轻心？

Angry Editor绝对不会花宝贵的时间来纠正这类低级错误。大部分拼写错误只不过是slip of the keyboard，虽然并不能说明你的英文有问题，但这个是例外。

第一，假如你是身在中国并以英语为母语的人，你就不难发现这个错误的出现频率是多么高，简直让人难以置信；第二，因为massage是按摩的意思，所以这个错误非同一般，比普通的拼写错误“冒险”得多，“赌额”更高。

你想给我message的话，就动起手来写在comments里吧；你想给我massage的话，就请拿起你的cellphone。











72. 〔跟奥威尔学英语〔Metaphor：比喻










我最喜欢的作家乔治·奥威尔的有效写作规则的第三条为：

Never use a metaphor, simile, or other figure of speech which you are used to seeing in print.

避免使用那些你常在书刊报纸上见到的暗喻、明喻或其他比喻手法。





奥威尔给我们列举了下面的一些例子：





toe the line     循规蹈矩

ride roughshod over      残酷欺凌

stand shoulder to shoulder with      肩并肩的

play into the hands of      给好处

an axe to grind      别有用心

Achilles' heel     致命要害

swan song      绝笔

hotbed      温床





奥威尔认为这些常用的短语“已变得太安逸而不能产生情感反应了”，因此他建议我们“花时间去创造新的、有力量的比喻”。

其实，Angry Editor认为学习英语的人也应该少用这些常见的比喻、谚语、俚语等，但是原因有所不同：真正学会这些说法要花很多时间，而花费这些时间划不来，特别是对一个英语水平不高的人。与其浪费时间，还不如花时间真正学好简单动词的使用，例如：to go, to be等。

很多人会问我该怎么学习英语谚语、俚语等。Angry Editor还是会回答：你知道的词语已经够用了，最好多多练习你已经掌握的词语，让它们变得更好用。











73.Ministry of Commerce（商务部）的缩写问题










商务部是Ministry of Commerce，这么说没问题。

不过，需要缩写的时候，Angry Editor经常看到有人写成MOC，但正确的写法应该是MOFCOM（商务部的网站就是这么写的）。

虽然不是官方说法，但是MOC通常指的是Ministry of Culture（文化部）。







74. “我想你”：I miss you不一定对










“我想你”用英语应该怎么说呢？不一定是I miss you。

Angry Editor还记得第一次遇到中国人跟我说I miss you，是我的女朋友给我发的短信。说这句英文我觉得非常奇怪。为什么呢？因为我们只认识了几天，而且两个小时前我们还在一起，她怎么可能这么快就miss我呢？

我的很多西方朋友也遇到过类似的情况。





“miss”比“想”的程度更强一点。

Angry Editor会把miss用到远距离或长时间不在一起的情况下。比如：

Angry Editor has been in China for eight months without going home. He misses his Mum terribly.

Angry Editor在中国已经连续八个月没回老家了。他特别想念他的妈妈。





在其他的情况下怎么表达“想”呢？

“我想你”的“想”没有完全对应的英文说法。不过，我觉得有很多不同的解决方案来表达类似的意思，例如：

I’m thinking of you.

虽然这句话可以直译为“我想到了你”，但是我还是最喜欢这种表达方式。我觉得这句话最能够表达这种感情。

I want you.  或 I want to see you. 前者有点“肉欲”的感觉，使用时要格外小心。

如果这种情感很强烈，可以用：I can’t get you out of my mind.

逼着你的异性朋友学会“我想你”这个表达吧。中国的男女关系离不开这句话。











75. Model or module？










症结所在

翻译“模式”的时候，我不知道为什么有人经常写成mode或者module。真奇怪！





推荐方案

我们只能把“模式”写成model一词。





常见用法：经营模式、营业模式、商业模式等都是business model；经济模式是economic model；发展模式是development model。





例句1：

This new product matches our business model and the needs of our clients.

这个新产品符合我们的商业模式，也符合客户的需求。

例句2：

Guangzhou has a unique model of economic development.

广州有着独特的经济发展模式。











76. motherland（祖国）很奇怪










“祖国”直接翻译成英文是motherland。不过，跟很多把中文直译成英文的结果一样，非常stupid。

把你的国家说成中文的“祖国”完全没有问题，但把它说成motherland就不一样了。这个单词会让人觉得你的英语很老气。











77. “我国”，千万不要用my country










“我国”不是my country，也不是our country。这样翻译容易导致误会。

“我国”是China。即使引用也应该这样。





这个很简单，Angry Editor就不再举例了。




















N












78. nigger和chink不能用










nigger（黑鬼）和chink（中国佬）等单词几乎都没有正确的说法，这是因为我们基本上就不应该使用这些词。

不过，我知道很多中国人并没有意识到这种说法的严重程度。在我的老家英国，经常有人因为用这种说法而被捕。

有少数人觉得用这种词来形容自己的人种是可以接受的。不过，如果用来说其他的人种，除非是引用，否则在任何情况下也不要用nigger和chink等这类词。







79. No 1与No. 1，哪个是真正的第一？










No 1和No. 1都是正确的，No后面的圆点可加可不加，但别忘记字母N要大写。

《卫报》等媒体不加圆点；美联社等媒体都加圆点。

Angry Editor这个尽量不把符号加到句子中间的人不会在No后面加上圆点。

我其实讨厌到尽量不用“No.1”这一说法，而尽量用其他的表达方式来替代“第一”这种说法。





例如：the top, the top-ranked, the best, the leading等说法，或者不缩写的number one都可以代替No 1或No.1。





我会把No 1 in the charts （榜单中的首位）写成：

top of the charts

number one in the charts





再比如：the world tennis No 1 （网坛的世界第一）可以写成：

the world’s leading tennis player

the world tennis number one











80. 别用错no matter










请看下面中国人常写的错误句子：

No matter it is a white cat or a black cat, if it can catch mice, then it is a good cat.

大家都很清楚，no matter（不论，无论，不管等）后面需要加if，whether，where等词，但是为什么还会有这么多人漏掉了呢？

Angry Editor真是受够了！





下面加下画线的单词都不能漏掉。

No matter if it’s a white cat or a black cat, as long as it can catch mice it’s a good cat.

黑猫白猫，能捉到老鼠就是好猫。

No matter how hard Angry Editor tried, his colleagues still didn’t get it.

不管Angry Editor多么努力，他的同事们还是学不会！





另外，难道非得用no matter吗？我们也可以用regardless of，它比no matter更实用。请看以下句子：

Regardless of who he is talking to, he is always polite.

不论什么人，他都以礼相待。







81. Not bad is not good：“不错”有错










四五年前，一个中国朋友跟我说我的中文not bad。

我当时有两种反应：第一，很好，终于有人跟我说实话了。自从我学会说几句很烂的中文以来，我的中国朋友一直夸我说得好。我觉得这个人很坦白，很难得。第二，伤心。他真觉得我的中文只是not bad吗？我可能太自恋，不愿意接受他的这个判断。

后来我发现他把not bad用错了。他实际上想表达的是“不错”的意思。





其实，not bad经常是一种委婉、勉强的说法。说not bad的英国人或美国人可能实际上并不觉得所指的对象怎么样，说话时还经常会带有一种开玩笑的语气。





中文里的“不错”通常就是good。不过，“不错”也有很多不同的程度。如果你的“不错”是比较好的，那么，你可以加一个very。

只有你的“不错”表示勉勉强强时才可以说not bad。





例句1：

She got good results in all subjects apart from geography.

他各科成绩都不错，只是地理学不好。

例句2：

Chocolate tastes good but it is bad for health.

巧克力的味道不错，就是对身体不好。

not bad就是“还好”、“还行”的意思，也有点“本以为特别差，却高于某人的期望”的意思。

原来我的朋友是想夸我中文好的。那么，自恋的Angry Editor不用伤不起了。











82. Number：英文字母与阿拉伯数字










数字的使用规则有很多。下面是Angry Editor修改中国人的文章时经常遇到的几个问题，以及Angry Editor觉得最合理的解决方案。





0~9应该写出来

大部分媒体和写作专家都会用英文字母写0-9这些数字，即完全拼写出来。例如：

I have three apples.  正确。

I have 3 apples.  不正确。

I have fifteen apples.  不正确。

I have 15 apples.  正确。





数字在句首时，要用英文字母拼写出来

15 people ate apples in the morning. 不正确。

Fifteen people ate apples in the morning. 正确。





为了不违反上面的规则，有时你需要变换句型，例如：

10,000 copies of Angry Editor were sold on the first day.

以上句子不如改写成：

Fans bought 10,000 copies of Angry Editor on the first day.

或者：

On the first day, 10,000 copies of Angry Editor were sold.

大数字

数字比较大时，要用million或billion，而不要写成1,000,000等等。

不过，通常需要写成20,000，而不要用twenty thousand的表达方式。





英文里没有“万”和“亿”这两个单位，所以只能写成20,000，300 million，等等。这太容易搞错了。把三万写成3 million之类的是Angry Editor纠正过好多遍的一个错误。所以，小心一点，拜托！





标题可以灵活点儿

15 people ate apples当标题写应该没有问题。





不要太“死板”

很多人知道上面的规则，不过，他们在复杂的情况下还是不知道怎么写。比如，一句话经常有9以上和9以下两个同类的数字时，就像“我在英国工作了4年，在中国工作了21年”该怎么翻译呢？

我觉得如果写成I worked in the UK for four years and in China for 21 years.就有点太难看了。

Angry Editor会写成：I worked in the UK for four years and in China for twenty-one years.或者I worked in the UK for 4 years and in China for 21 years.

简单吧？只要保持前后统一即可。
















O












83. one after another（陆续）：不要再让我看到此说法










Angry Editor再也不想看到one after another这个说法了！













症结所在

“陆续”一词在中文里往往没有什么特别的意思。

举个例子：我出版社计划陆续出版几本Angry Editor的书。

“陆续出版”和“出版”有什么区别呢？有时候，强调某两件事请（比如出版两

本书）不同时发生很重要。不过，在大多数情况下，并没有什么区别，因为读者肯定

知道两件事情不是在同一时间发生的。

不管中文如何表达，只要你在英文里也这么用，就会显得很奇怪。例如：

My publisher plans to print a series of Angry Editor books one aft er another.

即使不是同时出版的，英语国家的人也不习惯加上one after another。因此，我建

议大家去掉它吧。

还是不相信我？下面的几个例句虽然都没有使用one after another，但还是能既表

达原文的意思又保持句子通顺。

例句1：

Bank loans will be recovered over the next ten years.

银行贷款将在未来的十年中陆续收回。

o o

例句2：

Every autumn swans fl y south for the winter.

秋天的时候，天鹅会陆续飞往南方过冬。

例句3：

Th e big supermarket caused small independent grocery stores in the city to go out of business.

这个大连锁超市已经陆续废除了城里所有的独立小卖部。











84. online还是on-line










online是一个完整的词，Angry Editor认为中间不该用连字符。

如果指“网上”，最好用中间不带连字符的online。

on-line也没有什么大问题，只是中间的连字符有点多余。Angry Editor不喜欢看

到多余的符号。Angry Editor建议大家在英语表达中要尽量保持语言简洁，以使读者更

容易理解，这也是Angry Editor的理念之一。

例句1：

People are often reluctant to give out their personal information online.

人们一般不愿意在网上公布自己的个人信息。

例句2：

Please look up this word in an online dictionary.

请用在线词典查这个单词。











85. Sentence Order：不要把句子重点放在后面










中国人写英语有个大毛病：把句子的重点放在最后，而把地点、理由、条件、例

子等相对不重要的词语放在前面。

为什么中国人习惯于save the best until last（把最好的留在最后）呢？

原因在于中文的表达习惯。

把中文里的这个习惯用到英语里就会有这样的效果：

（1）读者可能不会觉得主要的点有多么重要，这会使你的主要信息被“降级”；

（2）读者可能会觉得你的说法过于委婉，表达不清楚。

上面说得有点抽象，所以下面多举几个例子：

“开会的时候，他一直在打瞌睡”的重点是人睡觉而不是时间，那么：

较别扭：During the meeting, he kept falling asleep.

更合理：He kept falling asleep during the meeting.

“为了抵制黑哨，他们整个集体罢赛”的重点是足球队的行动而不是他们做事的

理由，那么：

较别扭：To show their dissatisfaction with the referee’s bias, the entire team refused to play.

更合理：The entire team refused to play to show their dissatisfaction with the referee’s bias.

“这种红酒如果倒在更大的红酒杯里可能会更好喝”的重点是换杯子的结果而不

是换杯子的动作，那么：

较别扭：If this red wine were drunk fr om a larger glass, it would taste bett er.

更合理：Th is red wine would taste bett er if it were drunk fr om a larger glass.

重点也许并不明显，而我们只能通过上下文来判断。

告诉大家一个小窍门：Angry Editor一般会把英文句型改成与中文原文相反的句

型。你也可以这么做。




















P












86. 〔跟奥威尔学英语〔Passive: 能用主动就别用被动










乔治·奥威尔的有效写作规则里的第四条如下：

Never use the passive where you can use the active.

能用主动语态的时候就别用被动语态。

奥威尔先生是这么解释的：

“人们经常违背这一条写作原则，也许是因为很多人并不知道主动语态和被动语态之间的差别。我自己也是几个月前才意识到的。下面这个例子可以让你很容易理解这条原则：

The man was bitten by the dog（被动）. The dog bit the man（主动）. 这里用主动语态要好一些，因为更短并且更有力。”





尊敬的奥威尔，Angry Editor不同意这一点，因为好作者都使用被动式。

有时候被动语态是一种比较委婉的表达方式。经常让Angry Editor生气的是“It is understood.”这句话。不过，大部分时候，作者使用这个“怪物”并不是语言自身的问题，而是有些人不敢或不想说清楚。

很多情况下，我们应该使用被动语态。Merriam-Webster's Dictionary of English Usage也建议用被动句来说明动作承受者比动作发出者重要，或者在不知道动作的发出者是什么或是谁，或在主语不重要的情况下，最好使用被动语态。

有些时候使用主动语态会显得很别扭。请看下面三个被动句：

The child was struck by the car.  孩子被车撞到了。

The store was robbed last night.  昨晚商店被盗了。

Kennedy was elected president.  Kennedy被选为美国总统。

有好几次，Angry Editor 在使用被动语态的时候，就被盲从这条规则的人修正过。所以，各位朋友，你们千万不要让这种“规则”影响你的创作。







87. 不要用peasant这个词指代“农民”










作为一个在农场长大的人，Angry Editor建议大家翻译“农民”一词时，一定要注意一点：peasant和farmer是有区别的。

不过两者的区别并不明显，且不同的人有不同的看法。





可以这么理解：peasant这个词暗指一个人的社会地位，而farmer这个词则只代表一个人的工作。peasant被土地所束缚，不能自己赚钱；farmer则在农场、牧场工作或者本身就是农场主、牧场主。

大部分母语为英语的人一听到peasant这个词就会联想到处在中世纪欧洲贫困逆境中的农民，所以这个词是贬义的。Angry Editor的父母、舅舅、姥姥以及在农场工作的亲戚们如果知道自己被称为peasant的话，肯定会有意见的。

有人认为用peasant来形容中国农民很合适，因为他们觉得中国农民确实被土地所束缚。 不过，用peasant这个词的同时，我们也同时暗指那个人的社会地位比较低，家境比较贫穷。

因此，除非你是社会学家之类的人，请不要用peasant来指代农民。

 

例句1：

Peasants in Britain were usually tied to the land that they worked.

英国农民与自己耕作的那块土地不可分割。

例句2：

Angry Editor’s grandfather is a farmer who has devoted all his life to farm work.

Angry Editor的外公是个干了一辈子农活儿的老农。











88. People’s Names #1: 三个单词还是两个单词？










三个字的中文名字用英文怎么写？中国不同的地方有不同的写法，而且不同国家也有不同的写法。Angry Editor会使用以下的方法：

对于中国大陆的人名，我们需要写成两个英文单词。例如，Mao Zedong（毛泽东），Jiang Zemin（江泽民），等等。

对于香港和台湾的人名，我们也需要写成两部分，不过要加上连字符。例如，Tung Chee-hua（董建华）。顺便说一下，韩国人名的写法也是如此。例如，Kim Jong-il（金正日）。

对于新加坡和马来西亚的人名，要写成三个单词，不要用连字符。例如，Lee Kuan Yew（李光耀）。











89. People’s Names #2: 先写姓还是先写名？










周愚（Angry Editor的中文名字）应该是Zhou Yu还是Yu Zhou？





这个很简单。目前，几乎所有的媒体都会先写姓再写名。那么，Angry Editor的中文名可以写成：Zhou Yu。

这篇文章似乎是写给我们这些外国人看的。当然，我们也没有那么笨。入乡随俗，我们应该尊重中国文化。











90. People’s Names #3: 人名写汉语拼音，不要用威妥玛










威妥玛拼音，简称“威氏拼音法”，英文称“Wade-Giles romanization”，即用罗马字母写中文。

目前，当谈论中国大陆的事时，汉语拼音比较通用。





例如：“毛泽东”应该写成Mao Zedong，而不是Mao Tse-tung。

大部分媒体及Angry Editor都赞同这种写法。







91. 尽量用people，别用persons










我不知道为什么这么多中国朋友都习惯用persons。我经常可以看到以下这种句子：

Three hundred persons attended the event.

三百人参加了活动。





其实，这句话从语法上来讲没有大错，有少数英语国家的人也会这么写。他们可能觉得这样写起来很“专业”。

实际上并非如此。Angry Editor只会觉得这样写很不地道。

person的复数可以是persons，但是很少这样用。我们通常用people一词。

不过也有些例外，比如：missing persons（失踪的人）。







92.“百分之几”应该用






percent，per cent，pc，pct还是％？









这四种说法都没有错误。在一篇文章中，只要保持统一，就没问题。

不过，Angry Editor通常会用percent。





第一，我为什么不用per cent呢？因为不管是per cent还是percent，我觉得它比较像一个词，所以不要写成两个词。

第二，我之所以不用pc或pct，就是因为这两个用法不够普遍，读者不一定知道。

第三，因为“％”不是普通英文字母，所以我觉得它在句子中看起来有点别扭。

你们觉得呢？





例句1：

Angry Editor has to rewrite 90 percent of your essay.

Angry Editor要把你论文的百分之九十重新写一遍。

例句2：

Approximately seventy-five percent of the people in the US are white.

大约百分之七十五的美国人是白人。











93. Photoshop到底怎么用










第一，西方国家很少用PS或P这两个缩写。因此，别让它出现在你的英语里！

第二，Photoshop本来就不是动词。它当动词使用时只可以用在比较不正式的场合，且这样用的时候，p要小写。





例如：

That picture has been photoshopped! In real life she is so much more ugly!

这个照片肯定被p过！她真人比照片难看多了！





比较正式的场合中应该这样使用：

The photo has been edited using Photoshop.

有人用Photoshop修改过这张照片。

This photo has definitely been touched up.

这张照片肯定被修改过。







94. PK这个词，英语国家的人听不懂










Angry Editor喜欢“PK”这个中文说法。PK这个词使用起来特别方便。





症结所在

PK是缩写词，来源于CS的player kill。虽然player kill（被杀掉）是英语，可是英语国家的人不一定能听懂。其实，大部分人也几乎听不懂。

虽然我喜欢这个词，但我也只能很痛心地说：把PK这个词戒掉！





推荐方案

我们可以使用另外一些说法来表达这个意思，例如：

Let the two experts “fight” it out!

让这两个专家PK一下吧！

They will battle it out for the championship on Sunday.

周日的决赛，他们两个将会PK一下。







95. 你真想play with你朋友？










You want to “play with me”?

这个错误我见过的次数比较少。还好我的大部分朋友都会注意这个说法。不过，我真的遇到过有人用错了。该错误的后果可能比这本书里其他错误的后果更严重。





你到底几岁了？

只有几岁的小孩子才会这样用play。除非你是小朋友，否则这句话就有调情的意思。





用英语表达这种“玩”的意思，需要换个思路来表达，比如：

你可以说得更具体点，就是说出“玩”到底代表什么样的活动。

想跟朋友逛街，你可以说：Wanna go shopping together? （口语）

想跟朋友吃饭，你可以说：Shall we get some dinner together?





那么，如果你不知道你想跟朋友做什么，没办法说得那么具体，该怎么办呢？

我觉得用hang out with或spend time with挺恰当。

比如：

Let’s hang out tonight.

咱们今晚一起玩吧。

I spent some time with an old friend last weekend.

我上周末跟老朋友在一起。











96. Place Names #1: 中国很大，地名怎么写？










中国很大，光写Yunnan（云南）之类的地名对大部分西方人来说没有什么意义。

在翻译地名的时候，Angry Editor建议加几个词解释一下。





例如：

In the southern Yunnan province …

In Yunnan, a province in southern China that borders Vietnam …















97. Place Names #2: 地名写汉语拼音，不要用威妥玛










“重庆”应该写成Chongqing，而不是Chungking。

大部分媒体与Angry Editor都赞同这种写法。





不过，也有些例外，比如：

西藏－Tibet

内蒙古－Inner Mongolia

香港－Hong Kong

澳门－Macau

请看下面的例子。括号里面的写法只有在讲历史的时候才可以用到（来自《卫报》），平时则不用。





北    京     Beijing (Peking)

重    庆     Chongqing (Chungking)

天    津     Tianjin (Tientsin)

广    西     Guangxi (Kwangsi)

宁    夏     Ningxia (Ningsia)

新    疆      Xinjiang (Sinkiang)

安    徽     Anhui (Anhwei)

福    建     Fujian (Fukien)

甘    肃      Gansu (Kansu)

广    东      Guangdong (Kwangtung)

贵    州      Guizhou (Kweichow)

河    北     Hebei (Hopeh)

黑龙江     Heilongjiang (Heilungkiang)

河    南     Henan (Honan)

湖    北      Hubei (Hupei)

江    苏      Jiangsu (Kiangsu)

江    西       Jiangxi (Kiangsi)

吉    林      Jilin (Kirin)

青    海      Qinghai (Chinghai)

陕    西       Sha'anxi (Shensi)

山    东      Shandong (Shantung)

山    西     Shanxi (Shansi)

四    川     Sichuan (Szechwan)

浙    江     Zhejiang (Chekiang)











98. planned还是planed？










大家要注意：plan (计划，打算）的过去时是planned，而不是planed。

当我们用电脑写英文时，MS Word会接受这个错误，因为planed是 plane（用刨子推）的过去时。除非是写一篇关于木工的文章，否则Angry Editor会很生气。





例句1：

This meeting will proceed as previously planned.

此会议会按照之前计划进行。

例句2：

The construction of this building was planned four years ago.

这座大楼的构造四年前就定好了。





“用刨子推光”该怎么说呢？

例句3：

He planed the paint off the wall.

他把原来的油漆从墙上刨掉了。







99. plan的过去式经常被用错










看这句话：

I planned to finish my book tomorrow.





很多人会觉得这句话的意思很简单，即：我打算明天把书写完。

不过，在大部分情况下，这句话所要表达的意思是：我本来打算明天把书写完（但是现在情况变了，可能明天写不完了）。

我估计大部分中国人写这句话时没有这个意思。

用plan的过去式给我们的感觉是事情已经完成了，已经不是“进行中”的状态，即你已经不打算这样做了。

你应该写成：

I plan to finish my book tomorrow.

Angry Editor的中国朋友和同事一样会用错understand和believe等词。道理同上。











100. polishment：没有这个词！










refine（精炼、改良）的名词形式是refinement。

不过，polish（校对、修改）的名词形式就不是polishment。

虽然经常会看到它，但是世界上并没有polishment这个词！

它到底来自哪里？

不管怎样，你能用的应该是：polish或者polishing。

例如：

I am attaching the report that we need you to polish.

附件是我们需要你帮忙修改的文件。











101. PR Words：






我进入宣传领域后讨厌而无奈使用的3个单词









每个行业都有自己的专门用语，有的正确，有的未必正确。有的外行人会觉得很奇怪，有的则根本听不懂。下面是我进入PR（宣传领域）以来一直觉得特别奇怪而又无奈慢慢开始使用的词。这样说可以，只是不要忘记外行人不一定能听懂。





① influence：意见领袖，有影响力的人

我每次用这个词都颇感矛盾。最开始做宣传工作时，我每次看到这个词都会把它改成opinion leader, reporter等等。现在我早就投降了。





② media（当可数名词）：媒体

media当“媒体”讲时，不是可数名词。所以，“We invited three key media．”这句话是错误的。正确的写法应该是：We invited representatives from three key media outlets．但是现在我已经对media这个词妥协了。





③ netizen：网民

这个说法主要在中国才会碰到。中文里用“网民”指代上网的人。Angry Editor认为，不能与之为敌，便与之为伍。







102. 使用propaganda（宣传）的“危险”










“宣传”一词怎么翻译呢？

“宣传”主要有两种英文译法。Angry Editor认为，只有谈到政治时才可以用propaganda/to propagandize。除此之外，任何情况下都不应该使用。取而代之，我们可以用promotion/to promote， communication/to communicate，publicity/to publicize，等等。

例句1：

The company has publicized its corporate culture.

公司已经对企业文化进行宣传了。

例句2：

Promotional materials for the anti-drug campaign have generated a large amount of attention.

这次禁毒的宣传品吸引了广范的关注。

例句3：

She used TV to promote her political platform.

她利用电视频道来宣传自己的政纲。





那么，把宣传翻译成propaganda的话，在什么情况下比较“危险”呢？

propaganda这个词对很多人来讲暗含贬义。听到propaganda就往往会联想到邪恶的政治手段，例如，歪曲事实、误导公众。因此，除非你想描写你不喜欢的政治或者政府活动，否则不管是商业还是政治用法，最好不要用propaganda这个词。











103. Punctuation #1: 别忘记空格！










句号、逗号、冒号、分号后面都要有空格。





这种错句太普遍了，例如：

Punctuation marks in English should be followed by a space.OK?

英语符号后面一般留有空格。懂吗？





见到上面的句子，你的外国客户一定会很不高兴！句号后面竟然缺了空格，一看就知道是中国人写的。

很多外国客户都很注重细节，如果你刚好碰上很认真的客户，那么，你应该知道，细节决定成败！







104. Punctuation #2: Hermès和其他带着奇怪符号的品牌










写下面品牌名称的时候，要注意正确的写法中都带有某些特殊的符号：

钝音符

Hermès（爱马仕）：应该念成“air-mezz”，而不是“her-meez”。

尖音符

Chloé（蔻依）；Nestlé（雀巢）

隔音符

Citroën（雪铁龙汽车）；Moët & Chandon（酩悦）；

Häagen-Dazs（哈根达斯）

抑扬符

Lancôme（兰蔻）
















Q












105. Quotation Marks #1：引号在里面还是外面？










“I love Angry Editor,” she said.

“…I love you too.”

还是

“I love Angry Editor”, she said.

“I love you too”.





到底哪个对呢？

引号应该在其他符号之内还是在其他符号之外呢？

其实，两种方式都可以。

引号在外面的用法比较美式；引号在里面的用法则比较英式。中国的英文课本普遍教的是第一种用法。

不管哪种用法都正确，只要保持一致就可以。

顺便说一下，我这个英国人比较偏向美式用法，可能是被美国公司“教”坏了。







106. Quotation Marks #2: 注意！中英文的引号不一样！










一个客户曾经对我同事写的东西有点意见，她说我们不应该在引语的开头留出空格。她指的是这个：




















她说得很对，这个空格确实没有必要，而且很难看。不过，这个空格的出现并不是人们故意留出来的，而是因为有人输入时用的是中文的引号，而不是英文的。

Microsoft Office Word中，中文的引号前面会有一个小空格。因此，我们应该多加注意，要把输入法换成英文输入法。

更改后会变成以下这样：
















别嫌我啰唆，记住，小细节决定大成败！
















R












107. revert并不是你认为的那种意思！










I will revert back to you by…这句话，Angry Editor在邮件里看到过几百遍。无论是中国人发的邮件，还是西方人发的邮件，都有这样的句子。不过，我估计发件人都不是真的想revert我。

revert的意思是“回到”或者“物归原主”，就是说会变成什么样子。它并没有“回复”的意思。

所以，“I will revert back to you by 5pm.”的意思是：“我下午五点又会变成你那个样子。”

我估计没有一个人是想表达这个意思。他们想表达的应该是“我五点前回复你。”

所以应该说成：I will get back to you by 5pm.

或者：I will respond/reply to you by 5pm.







108. Rivers: 有多种译法的中国江河名称










自从其他国家的人第一次来到中国，他们就想尽办法用各种各样的方式把中国江河的名称翻译成英语。有用汉语拼音的，有用威妥玛的，也有直接翻译的，甚至有用印度“拼音”的。下面是Angry Editor在官方媒体中看到最多的译法：









长    江        Yangtze River最多，Chang Jiang也可以；不要写成YangtseChongqing (Chungking)

黄    河        Yellow River最多，Huang He也可以

珠    江        Zhujiang River最多，Pearl River也可以

黑龙江          Heilongjiang River

松花江          Songhuajiang River

雅鲁藏布江      Brahmaputra River

澜沧江          Lancang River

怒    江      Nujiang River















S












109. 只有中国人才用seldom










症结所在

Angry Editor seldom hears native English speakers use the word “seldom”.

Angry Editor很少听到英语国家的人说seldom这个词。





Angry Editor来到中国后才经常听到这个词。我觉得这个词听起来很老气，只有我80多岁的外公才会用。

这并不是说它难听。我外公的英语非常好，只是有点过时。





推荐方案

比较自然的方法是改变整个句型。

比如：

Angry Editor doesn’t hear native English speakers use the word “seldom” very often.





例句：

I don't drink very often.

我很少喝酒。

I don’t go to the movies often, but I’d love to.

我很少看电影，但我希望能够常常去看。

如果你非得用“副词＋动词”这个句型，Angry Editor建议你用比较常见的rarely，比如：

Angry Editor rarely hears native English speakers use the word “seldom”.





例句：

I rarely visit my neighbours.

我很少拜访我的邻居。

Helen displays a compassion rarely seen among rich young girls.

Helen显示出了富有的年轻女孩少有的同情心。











110. “几个”不应该是several










不管文章的上下文意思如何，很多人都会直接把“几个”翻译成英语里的several。Angry Editor觉得这样翻译常常会有问题。

我认为several这个英语单词想表达的是：你认为这“几个”与上下文对比是个相对大的数字。

例如：I waited for him for several minutes.

这句话的字面意思是“我等了他几分钟”，这在很多场合下没有错。不过，这句话给人的感觉是“我等了他几分钟，而且我觉得已经很久了”的意思。

如果你想告诉对方你只等了几分钟，而且你觉得几分钟不是很久，你可以这样写：

I waited for him for just a few minutes.

I waited for him for a few minutes.





小心，下面这句话也有点问题：

I waited for him for just several minutes.

Angry Editor认为just和several这两个单词的意思互相矛盾，最好不同时出现。





“几个”容易用错的地方不仅限于时间，例如：I had several meetings today.并不是表达你觉得今天有几个会议是很少的。

同理，你觉得你去一个地方的次数少，你不应该写成：I have been there several times.







111. 恳求大家用shall来抵御will的侵略










will和shall有什么区别呢？





其实，指未来的事情时，shall（将要、要）和will是同一个意思，含义上没什么区别。但是，错误的使用方法让我实在看不过去。为了满足大部分读者的实际需要以及Angry Editor的精神洁癖，shall最好限于第一人称（单数和复数）的使用。

He/she/they/you/it shall…的用法在大部分母语为英语的人眼中是错误的。应该写成：He/she/they/you/it will….

因为will可以随便用来搭配第一、二、三人称使用，所以最“保险”的方法是不用shall这个词。

遗憾的是，很多人（包括母语为英语的人）都采用上述方法。结果，从目前来讲，shall正被will逐渐淘汰出局。Angry Editor认为shall用对时，是个很好听的单词。因此，我恳求大家用shall来抵御will的侵略。

所以，I/we will不如写成I/we shall。







112. 陕西和山西：拼音一样，如何区别？










大部分媒体是这样翻译的：





山西         Shanxi

陕西         Sha'anxi或者Shaanxi







113. 用sister/brother来指表弟妹，外国朋友会误解










Angry Editor的大部分中国朋友都会把“表弟”说成brother，把“表妹”说成“sister”。





这肯定是文化差异的问题，而不是语言的问题。其实，这个问题不是大问题。Angry Editor已经习惯了，倒觉得是很好听的一个说法。





不过，如果你讲英语的时候想指代清楚，避免任何误解，Angry Editor建议你要学会用cousin这个词。







114. soccer和football有什么区别？










网友Carina问Angry Editor，Soccer和football有什么区别。Angry Editor解答如下：

美式英语中，二者有区别：football是美式橄榄球；soccer是足球。

英式英语中，二者没区别：football是足球；soccer也是足球。





足球，soccer (US), football (UK)





美式橄榄球，football (US), American football (UK)





为了弄清楚，英国人说美式橄榄球时会用American football。

不过要注意：soccer这个词，英国人虽然听得懂，但是不会用，而且英国人认为这样听着不舒服。在英国，要是用soccer来指足球的话，Angry Editor的愤怒不说，你会被大家骂死。











115. solemnly: 隆重——不要翻译它！










“隆重”是一个很讨厌的词。

Angry Editor翻译“机关报”的时候被这个词气了好多遍。

请看以下两句话的意思是否有什么不同。

深圳第二十六届世界大学生夏季运动会12日晚在广东省深圳市隆重开幕。

深圳第二十六届世界大学生夏季运动会12日晚在广东省深圳市开幕。

上面两句话中的“隆重举行”和“举行”的意思差异很大吗？

其实，加不加“隆重”这个词只是写作风格不同，而不是意思不同。

写这个词是中国媒体的习惯。但是你要知道，西方媒体没有这个习惯。因此，如果碰到中文里有这样的词，翻译成英文时不要加上它！

如果Angry Editor再看到solomnly held等这样乱七八糟的用法真的会被气死！







116. Spelling: 8个容易写错的国外品牌名称










以下这些西方品牌和产品名称，因其名字的拼写不一定合逻辑，所以即便母语为英语的人都会经常写错。拼写错了的话，不光会让Angry Editor发火，还会引起该公司员工的愤怒！

BlackBerry  黑莓手机

注意：两个B都要大写；复数是BlackBerrys，而不是BlackBerries。 

adidas  阿迪达斯

注意：全部字母都小写。

McDonald s  麦当劳

注意：D要大写，而且千万不要遗漏那个撇。

iPod

注意：i要小写，P要大写。同样情况的还有iPhone, iPlayer，等等。

GlaxoSmithKline  葛兰素史克

注意：G，S和K都要大写；可缩写为GSK。

PricewaterhouseCoopers  普华永道

注意：这是一个词，其中Coopers的C要大写；可缩写为PwC。

Rolls-Royce  劳斯莱斯

注意：一定要写连字符。

easyJet  欧洲的一家廉价航空公司

注意：开头的e要小写，中间的J要大写。











117. 有stuffs这一说吗？










有stuffs这一说吗？

没有！没有！没有！

但是Angry Editor为什么总是能碰到呢？

只有天晓得！

这个跟用中文里的“不有”来代替“没有”一样难听。

请赶快把它戒掉吧。







118. 亲爱的《中国日报》：










请尽量别用surnamed这一说！









严格来讲，“According to a 93-year-old woman surnamed Zhang...”这句话里用surnamed来说明人的姓氏并没有语法或词汇上的错误。





症结所在

Angry Editor不能接受这种说法。真是难听死了。而且，西方媒体也很少用，甚至不用。如果你想让你的英语更地道，就别用。





要提及“姓X”的时候，你最好先确认一下被提及的这个人有没有结婚。如果是已婚女士，要写成Mrs. Zhang；如果是未婚女士，要写成Miss. Zhang。

如果你没办法知道她的婚姻情况，直接用Ms. Zhang就可以了。

指男生的话，无论他有没有结婚，都用Mr. Zhang。





推荐方案

According to 93-year-old Ms. Zhang, …

这里需要注意的是，Mrs. Zhang这个写法暗指此女士的丈夫姓张。







119. successfully有时很多余










Angry Editor经常看到以下这种句子，特别是在翻译新闻或结案报告的时候。

The event was successfully held in Beijing on October 10.

此活动于10月10日在北京成功举办。





实际上，“成功”是中文里的习惯表达，在翻译成英文时，successfully反而是多余的。

Angry Editor认为英语句子的时态足以表达某活动已“成功”完成，多了一个successfully则看起来很不通顺。

如果你真的需要强调活动很成功，最好这样写：

The event went ahead as planned in Beijing on October 10.

或者提供支撑点，例如：

The event was held in Beijing on October 10. With more than 8000 attendees and positive feedback from many of the VIPs, the event was a great success.





注意

和前面的“隆重”一样，中文里的这类词语在翻译成英文的时候最好不要加上。




















T
















120. 道教：Taoism还是Daoism?










Angry Editor在大部分情况下偏向于用汉语拼音来指代这类词语，而不会用威妥玛拼音。但是，这次不太一样。

还是用Taoism吧，因为很多人从没听说过Daoism这个词。











121. 人才是talent，不是talents!






 

症结所在

又遇到一个在不应该出现的地方出现s的单词！

几乎在所有的情况下，当“人才”讲时，talent不是可数名词，所以即使说很多人才时，也不应该加s。如果加s，就像“The company has a lot of peoples.”（公司有很多人）这句话一样别扭。





推荐方案

不管一家公司有多少有才的员工，当说“人才”时，还是应该用talent。

例句1：

There is an abundance of talent at Ogilvy PR.

奥美公关真是人才济济呀。

例句2：

There is a lot of hidden talent on the job market.

人才招聘市场里藏龙卧虎。





不过，我们可以说一个很有才的人有talents（有不同的才能）。

例句3：

Michael Jackson had multiple talents_he could sing, dance and act.

迈克尔·杰克逊多才多艺，他能歌善舞，还很会演戏。











122. Thank you, Angry Editor.










thank you到底有几种用法？





作为名词或形容词，thank-you要加连字符。

例句1：

I said a big thank-you to him.

我对他表达我的感谢。

例句2：

I sent him a thank-you card.

我给她寄了一张贺卡来表达我的感谢。





thank-you的可数名词复数最好加个斜撇。

例句3：

They used different words to say their thank-you’s.

他们用不同的话语来表达谢意。





作为动词，可说成：thank you。这是最常见的用法。

例句4：

How can I properly thank you?

我怎么才能好好谢你呢？







123. 大家经常用错的that和which










症结所在

关于that和which这两个词的使用区别就连很多英国人和美国人也分不清。大多数时候，即使用错了人们也能够看懂，甚至有时大家不一定会注意到这个错误。





推荐方案

最简单的区别是：that用来下定义，which用来补充信息。另外，以which开头的从句一般会有逗号在前后，而以that开头的从句则没有逗号。





例句1：

The house that Jack built is falling down. 

Jack盖的房子塌下来了。

例句2：

The house, which Jack built, is falling down. 

那座房子塌下来了，是Jack盖的。





注意

that一般可以省略，如：The house Jack built is falling down.







124. then当连词用得太多了！










症结所在

“然后”就是英语里的then，但是不应该出现得这么频繁。

其实，Angry Editor认为“然后”也不应该在中文里出现得那么多。这个词在中文里已经比较口语化了，而在英语里面，then或and then则更口语化。

如果有因果关系或者时间关系，那么用then的问题则不大。

但是，我常在较正式的文章里看到有人用then把前后两个表示并列关系的事物衔接起来。这样做很不合适，这种表达也很不正规，比如：原因A… and then, 原因B…





推荐方案

also，moreover，firstly/second，and等连词都可以表达汉语里“然后”的意思。







125. Time: 你真需要告诉我时间吗？










症结所在

Angry Editor接触过的很多中国朋友会经常把now或者these days放在句子前面。每次我都毫不犹豫地把它删掉。





为什么呢？

因为英文有时态这个“工具”。因此，now和these days等类似的说法经常是多余的。





例句1：

Now, more and more Chinese companies are looking to invest overseas.

目前，越来越多的中国企业在想办法向国外投资。





推荐方案

这里把now删掉不会改变句子原意，因为有表现时态的“ing”，读者一看就明白是一个现在发生的事情。其实，如果有now和那个逼着读者停顿的逗号在，这句话就变得很不通顺。Angry Editor建议改为以下的句子。

例句2：

More and more Chinese companies are looking to invest overseas.





不过，一定要小心，并不是所有情况下都可以删掉now。比如，一个很需要now的情况是：前一段话形容一个不同时间的事情，然后你想让它与现在的事情形成一个明显的对比。这种情况下，我们还是应该保留now。







126. 及时=timely？










症结所在

在Angry Editor常见的错误里，误用timely应该排在前几位。母语为英语的人几乎不会用timely这个词。拿起一本《牛津英语双解词典》，翻到“及时”这个词的时候，出现的第一个译法就是timely。因此，Angry Editor这次可以原谅你。但是，你不能随便用这个词！





推荐方案

有人会问，timely不是有ly吗，所以它不应该是副词吗？可惜，timely是个形容词，所以它根本就不能修饰动词！如果一定要用timely的话, 应该写成in a timely way，或者in a timely manner。

例句1：

He submitted the proposal in a timely way.

他及时提出了建议。

如果你想表达“及时”的意思，最好用别的词，比如promptly，in time，without delay，等等。

例句2：

Angry Editor told you about this just in time.

Angry Editor及时地告诉了你们。

例句3：

Angry Editor always corrects mistakes promptly.

Angry Editor总是及时纠正错误。




















U












127. UK, Britain, England…


哪个才是Angry Editor长大的地方？









你能分清“英国”的这些英文译法吗？

如果分不清，恭喜你，你跟世界上大部分的人一样。

如果你想进一步了解我们英国，请继续读下去。

UK是United Kingdom的缩写。UK/United Kingdom和Britain是一样的，都代表United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland。这就是Angry Editor的国家。

England（英格兰）, Scotland （苏格兰），Wales（威尔士）和Northern Ireland（北爱尔兰）四个地区都属于英国（UK, Britain, United Kingdom）这个国家。

大家容易搞错的是Great Britain。它指的是England, Wales和Scotland，而不包括Northern Ireland。

最好用图来解释：











128.〔跟奥威尔学英语〔Unnecessary Words:










如果可以去掉某个词，去掉它





乔治·奥威尔的有效写作规则的第五条如下：

If it is possible to cut a word out, always cut it out.

如果可以去掉某个词，去掉它。





奥威尔是这么说的：

“伟大的文学作品就是用最简单的语言表达最丰富的意义（艾兹拉·庞德）。任何不能给整篇文章带来贡献的词语稀释了它自身的力量。这些词语越少越好，永远是这样。”

Angry Editor以前也常犯这样的错误。我的好多老板都说我写的东西太wordy。

在很多情况下，这对我的中国朋友也很重要。中文文章里经常会出现那种好看而没有真正意义的词语，例如：“合理”、“积极”、“陆续”等起修饰作用的词语，我经常忽略或者很气愤地删除。

不过，大家也要小心：很多中国人习惯忽略在英语中不能忽略的词，这样翻译成英文的时候，整个句子就有点讲不通。




















W












129. Walmart（沃尔玛）






2008年，Wal-Mart改为Walmart。

请别再加连字符了！











130. web or Web？










记住，是web，而不是Web。

应写成webpage，而不是web page或Webpage。

同理，是website，而不是web site或Website。





这三个词的写法是我个人和西方大部分媒体的使用习惯。《卫报》和很多其他媒体也表示同意。如果你想让你的英文更地道些，请记住这一点。







131. 我姓Webb! 










有多少人曾把我的名字写错，包括前来应聘的人，你也许都不敢相信。

Spell your editor’s name correctly!

更重要的是，Spell your potential employer’s name correctly!











132. 什么时候不能把“欢迎”说成welcome？










我几乎每天上班时经过王府井附近一家专门忽悠外国人的小茶叶店的时候，服务生都会这样打招呼：

Good morning sir! Welcome to our tea shop!





服务生的意思应该是：早上好！欢迎光临我们的茶叶店！

我从来没进去过。只有我进去了，服务生才可以这样用welcome这个词。

服务生应该说：Good morning sir! Please come and take a look at our tea shop.





有时可以用welcome来欢迎一个还没到某地方的人。不过，不能单独用welcome，而应该这样说：

You are welcome to visit us any time.

欢迎您随时过来。





这本书写完后，我决定送一本给那个服务生。







133. Welcome to China.










我知道所有说Welcome to China.的人都出于好意，但并不是每一个外国人都会这么认为。

为什么呢？





welcome在这种情况下跟“欢迎”并不完全一样。welcome主要是对刚刚到达某个地方的人才说的，而“欢迎”貌似什么时候说都可以。因此，虽然你对面的人是外国人，但是他不一定刚到中国。也许这个外国人会觉得自己是中国通，所以他不一定想被视为刚到中国的新手。











134. while和whilst有什么区别？










while和whilst的意思都是“当……的时候”。不过，这两个词有什么区别呢？

类似的还有：among和amongst有什么区别？amid和amidst有什么区别？





很多词典认为加“st”的是英式英语。

不过，作为一个英国人我还是不会这么用。我觉得whilst，amongst和amidst听起来有太古老的感觉。

作为一个编辑，Angry Editor总会把whilst、amongst或amidst改成while、among或amid。

除非你真的想让你的英语显得很古老，或者你确定读者不会有反感，否则我建议大家别这么用！请按照Angry Editor的话去做。











135. white collar=白领职员？










在中文里，“白领”指代“白领职员”。

但要注意，在英文里，white collar不能代替 white-collar worker。千万不要漏掉后面的worker！

white collar就是指衬衫上面的白领子，它无法工作，更不要说从事脑力工作了。





例句：

White-collar workers earn more than blue-collar workers.

白领职员比蓝领工人挣得多。











136. 我们native speakers也经常搞错 #1:










who/whom（严谨的解决方案）









英语国家的人和中国人都会把who和whom这两个词用错。其实，因为好几辈积累起来的“坏习惯”，连英语国家的人也会用错。

如果你想跟很多英国人和美国人不一样，就是说你想知道用哪个才正确，请继续看这篇文章。

如果你只想让你的英语不显得那么别扭，你可以直接跳到下一篇文章。





正确的语法是这样的：

who可以代替宾语，也可以代替主语；

whom只可以代替宾语。





Angry Editor看到过有人这样总结：用who还是whom这个问题主要出现在问句中，比如，“Whom/who corrects your English the most? ”或者“ Whom/who do you hang out with?”

前者应该用who，因为它代替主语；后者应该用whom，因为它代替宾语。





那么，怎么区分主语和宾语呢？

如果问句的回答用he/she（主语），则提出问题要用who；如果问句的回答用him/her（宾语），则提出问题用whom。

但是，回答who/whom corrects your English the most时，不能说him/her corrects my English the most，而只能说he/she corrects my English the most。

回答who/whom do you hang out with时，不能说I hang out with he/she，只能说I hang out with him/her。

此外，其他用错的情况还会出现在有限定性关系从句的句子中，例如：

Angry Editor is the person who/whom corrects my English the most.

最好把它改成问句，然后再用上面的解决方法。

因为回答who is the person who corrects my English the most时，只能说he is the person who corrects my English the most. 所以，我们需要用who来引导这个限定性关系从句。

再看这句话：Angry Editor is the person with who/whom I argue most.

因为不能说I argue with he the most，而只能用him，所以这句话应该写成：Angry Editor is the person with whom I argue most.

顺便说一下， whom和him都是以m为结尾的，这可以帮你记住哪个是哪个。

你还是不懂吗？好吧，Angry Editor放弃了。那你就看下一篇吧。











137. 我们native speakers也经常搞错 #2:










who/whom（自然却不正确的解决方案）









我在上一篇文章中用了六百多字来按照严谨的语法规则解答这个问题。

你不想知道这个“正确方案”吗？Angry Editor非常能体谅你。语法规则不光很无聊，连很多母语为英语的人也未必会懂。





你至少需要学会两点：

应该用who的时候不要用whom；应该用whom的时候用who也无所谓。

听到人们在应该用who的时候用whom，Angry Editor会觉得这个人装腔作势，炫耀自己的英语好。听到人们在应该用whom的时候用who，只有Angry Editor和几个对英语有强迫症的人才会注意到，但注意到的人也不会觉得对方的英语有问题。

因此，在不确定应该用哪个的时候，最好用who。即使用错了，也没人会怪你。

很多时候我们用that也可以。

在写像Angry Editor is the person who corrects my English the most.这种限定性关系从句的时候，如果不知道用who还是whom的话，用that就可以。

比如：Angry Editor is the person that corrects my English the most.





注意

不能在非限定性关系从句中用that来代替whom/who，也就是说，

你不能写成：Angry Editor, that corrects my English the most, is from England.

你需要写成：Angry Editor, who corrects my English the most, is from England.

用who还是whom呢? Back to the previous article（请回到上一篇文章）。











138.“双赢”译成win-win是cliché










上周四，有个中国同事问Angry Editor，“双赢”用英语该怎么翻译。

那时老板一听到我说win-win这个说法，就从办公室的另一边喊道：Do not use win-win!

他没听到的是，我也在恳求那位同事不要使用win-win。





如果逐字翻译“双赢”，的确是win-win，Angry Editor也没法否定。不过，Angry Editor已经彻底看腻了win-win。我觉得它是中式英文里最常见的cliché（陈词滥调）之一。





除了Angry Editor和他的外国同事们（包括他的老板），很多人也有同感。





当然，win-win很容易表示“双赢”这个意思，你会发现一些母语为英语的人也用过这个词。

但是，除非你被逼着逐字翻译，否则Angry Editor不想听任何借口。使用win-win来修饰situation（状况），relationship（关系），deal（交易），exchange（交流），solution（解决方法）等词常常是cliché。

该怎么办呢？遗憾的是，现在还没有一个完美的解决方案。Angry Editor认为最好paraphrase （换个说法）。

例句1：

He found a solution that satisfied both parties.

他找到双赢的好办法了。

或者，如果你真需要使用一个对应的词，你可以用mutual benefit。

例句2：

He found a mutually-beneficial solution.
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139. Year：用英文怎么说“2012年”










当然，口语并不是Angry Editor的专业领域。不过，因为有人问过我关于“2012

年”的正确读法，所以我觉得是值得跑题回答这个发音问题的。

其实，two thousand and twelve，two thousand twelve，twenty twelve都可以。

不过，Angry Editor比较喜欢说two thousand and twelve，因为它的节奏最好听。

Angry Editor做了个小型调查，问了问自己的家人，结果三个人选择说two

thousand and twelve，一个人觉得twenty twelve最好听，没有人说two thousand

twelve。

也有专家与我站在同一战线。Prof. David Crystal，《剑桥英语百科全书》的作

者，与我有同感，他觉得two thousand and twelve 比twenty ten更好。他认为：

“Rhythm counts for everything in something like this,” he said. “The closer you get to the

traditional heartbeat of English rhythm, the more people subconsciously go for it.”

“在这种情况下，节奏是最重要的。英语发音越接近心跳的节奏，人们越会不知

不觉地偏向于使用它。”











140. 2012前用不用加year










2012前加year为什么不对呢？

翻译“xxxx年”的时候，year这个英文单词简直是多余的。中文里必须加

“年”这个字，英文则不需要。

大家应该知道我们这里讲的是年度，因为如果是普通数字的话，应该写

成：2,012。

那么，什么时候才应该加year呢？

这恐怕没有固定的规矩。year这个词也可以加上表示强调。in the year 2012与 in

2012的意思没什么不同，只是前者的后面要接比较重大的事情。

如果空间有限，建议不用year；如果空间没有限制，最好还是别用，除非你确定

你要让这一年很“重大”。
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30. email, e-mail, Email,还是E-mail?






31. English Words：混在中文里的英文单词






32. 企业＝enterprise?






33. 你并不是entrepreneur（企业家）






34. never ever的ever表示“曾经”
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35. famous的人有必要说他famous吗？






36. 粉丝是fan还是fans？






37. fashion这个词怎么这么fashionable？






38. for不应该出现的地方






39. Food：不容易翻译的中国食物





G




40. gay应该当形容词使用！






41. Google的G可以小写吗？





H




42. he和she：中国人最常犯的错误






43. Headlines：如何写好英文新闻标题






44. headquarters（总部）结尾的s






45. Hong Kong应该分开写，除非……






46. how about这个说法，你确定没用错？






47. Hyphens: 12个不要漏掉的连字符






48.Dangling Hyphens（悬垂连字符）通常可以避免





I




49. iMac, iPad, iPhone, iTunes等的i为什么要小写？






50. include和etc.为什么不能一起用？






51. inquiry还是enquiry？





J




52. 〔跟奥威尔学英语〔Jargon（术语）：不要用行话术语






53. Job Titles#1: 为什么有那么多人不用逗号？






54. Job Titles#2: 职位的首字母要大写吗？






55. Job Titles#3: 职位和人名之间要加逗号吗？






56. join的过去式是什么？






57. 联手/携手/合手= join hands？






58. 外国人说just so so吗？反正我没听过
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59. kindly reminder（友善提醒）不一定友善






60. knowledge（知识）用得太多！





L




61. later不一定是“后”的意思






62. 老板≠leader






63. 千万不要让我再看到“it was learned”！






64. let：“让”在英文里怎么这么麻烦？






65. 登录=login/log in/log in to？






66. 〔跟奥威尔学英语〔Long Words：能用短词就别用长的






67. LVMH：奇奇怪怪的一个细节





M




68. mainland China：“中国大陆”该怎么翻译？






69. 写manufacturer时常见的手滑






70. open a meeting可不是“开会”！






71. 竟然有人把message写成massage






72. 〔跟奥威尔学英语〔Metaphor：比喻






73.Ministry of Commerce（商务部）的缩写问题






74. “我想你”：I miss you不一定对






75. Model or module？






76. motherland（祖国）很奇怪






77. “我国”，千万不要用my country





N




78. nigger和chink不能用






79. No 1与No. 1，哪个是真正的第一？






80. 别用错no matter






81. Not bad is not good：“不错”有错






82. Number：英文字母与阿拉伯数字





O




83. one after another（陆续）：不要再让我看到此说法






84. online还是on-line






85. Sentence Order：不要把句子重点放在后面





P




86. 〔跟奥威尔学英语〔Passive: 能用主动就别用被动






87. 不要用peasant这个词指代“农民”






88. People’s Names #1: 三个单词还是两个单词？






89. People’s Names #2: 先写姓还是先写名？






90. People’s Names #3: 人名写汉语拼音，不要用威妥玛






91. 尽量用people，别用persons






92.“百分之几”应该用






93. Photoshop到底怎么用






94. PK这个词，英语国家的人听不懂






95. 你真想play with你朋友？






96. Place Names #1: 中国很大，地名怎么写？






97. Place Names #2: 地名写汉语拼音，不要用威妥玛






98. planned还是planed？






99. plan的过去式经常被用错






100. polishment：没有这个词！






101. PR Words：






102. 使用propaganda（宣传）的“危险”






103. Punctuation #1: 别忘记空格！






104. Punctuation #2: Hermès和其他带着奇怪符号的品牌





Q




105. Quotation Marks #1：引号在里面还是外面？






106. Quotation Marks #2: 注意！中英文的引号不一样！





R




107. revert并不是你认为的那种意思！






108. Rivers: 有多种译法的中国江河名称





S




109. 只有中国人才用seldom






110. “几个”不应该是several






111. 恳求大家用shall来抵御will的侵略






112. 陕西和山西：拼音一样，如何区别？






113. 用sister/brother来指表弟妹，外国朋友会误解






114. soccer和football有什么区别？






115. solemnly: 隆重——不要翻译它！






116. Spelling: 8个容易写错的国外品牌名称






117. 有stuffs这一说吗？






118. 亲爱的《中国日报》：






119. successfully有时很多余





T




120. 道教：Taoism还是Daoism?






121. 人才是talent，不是talents!






122. Thank you, Angry Editor.






123. 大家经常用错的that和which






124. then当连词用得太多了！






125. Time: 你真需要告诉我时间吗？






126. 及时=timely？





U




127. UK, Britain, England…






128.〔跟奥威尔学英语〔Unnecessary Words:





W




129. Walmart（沃尔玛）






130. web or Web？






131. 我姓Webb!






132. 什么时候不能把“欢迎”说成welcome？






133. Welcome to China.






134. while和whilst有什么区别？






135. white collar=白领职员？






136. 我们native speakers也经常搞错 #1:






137. 我们native speakers也经常搞错 #2:






138.“双赢”译成win-win是cliché





Y




139. Year：用英文怎么说“2012年”






140. 2012前用不用加year
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